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Заседание открывается в 15 ч. 05 м.

Пункты 89–105– повестки дня (продолжение)

Общие прения по всем пунктам повестки дня, 
касающимся разоружения и международной 
безопасности

Председатель (говорит по-английски): В соот-
ветствии с нашей программой работы мы начнем 
заседание с традиционного обмена мнениями с Вы-
соким представителем по вопросам разоружения от-
носительно последующей деятельности по осущест-
влению резолюций и решений, принятых Комите-
том на его предыдущих сессиях, и представления 
докладов. Как я отметил на организационном засе-
дании Комитета, состоявшемся 30 сентября, в ходе 
этого обмена мнениями Высокого представителя бу-
дет представлять его заместитель, г-н Том Маркрам.

Сейчас я прерву заседание, с тем чтобы мы мог-
ли обсудить эту тему в неофициальной обстановке, в 
соответствии со сложившейся практикой Комитета.

Заседание прерывается в 15 ч. 05 м. и 
возобновляется в 15 ч. 20 м.

Г-жа Ариффин (Бруней-Даруссалам) (говорит 
по-английски): От имени делегации Брунея-Да-
руссалама я хотела бы сердечно поздравить Вас, 
г-н Председатель, с избранием на пост руководи-
теля Первого комитета, а также поздравить других 
членов Бюро. Мы хотели бы заверить Вас в полной 
поддержке со стороны делегации Брунея-Дарусса-

лама при выполнении Вами руководящих функций 
в интересах обеспечения успеха нашей работы.

Наша делегация присоединяется к заявле-
нию, сделанному представителем Мьянмы от име-
ни Ассоциации государств Юго-Восточной Азии 
(см. A/C.1/71/PV.2).

Для такой малой развивающейся страны, как 
Бруней-Даруссалам, работа в данном формате, без-
условно, открывает более широкие возможности 
для изучения проблем глобального масштаба. Мы 
чрезвычайно признательны и благодарны за пре-
доставленную нам возможность принять участие 
в дискуссии по вопросам, которые имеют важное 
значение для укрепления и поддержания междуна-
родного мира, безопасности и стабильности.

Нам исключительно повезло, что, в соответствии 
с названием «Даруссалам», означающим «жилище 
мира», мы живем в мирной и стабильной обстанов-
ке. Вместе с тем, мир и стабильность сами по себе не 
являются данностью. Одно дело создать условия для 
мира, и совсем другое — сохранить его. С учетом все 
более сложных, взаимосвязанных и непредсказуемых 
угроз и вызовов, с которыми международное сообще-
ство сталкивается сегодня, благородная обязанность 
сохранения у наших народов чувства безопасности 
и уверенности, несомненно, становится все более 
сложной задачей, требующей значительных усилий. 
Мы в Брунее-Даруссаламе также не застрахованы от 
этих проблем. Поэтому мы осознаем необходимость 
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проявлять бдительность и осмотрительность в деле 
защиты нашего мира, безопасности и стабильности.

Именно в этом контексте Бруней-Даруссалам вновь 
заявляет о своей безоговорочной поддержке усилий в 
области разоружения и нераспространения всех видов 
оружия массового уничтожения как на региональном, 
так и на глобальном уровнях. Свидетельством нашей 
неизменной приверженности задаче ликвидации ри-
сков, связанных с ядерным оружием и другими вида-
ми оружия массового уничтожения, является тот факт, 
что Бруней-Даруссалам присоединился к большинству 
основных региональных и международных докумен-
тов, касающихся ядерного разоружения и нераспро-
странения. На региональном уровне Бруней-Дарус-
салам является государством-участником Договора о 
зоне, свободной от ядерного оружия, в Юго-Восточной 
Азии, и мы хотели бы воспользоваться этой возмож-
ностью, чтобы вновь выразить надежду на скорейшее 
присоединение всех государств, обладающих ядер-
ным оружием, к Протоколу к Договору без каких-либо 
оговорок. На глобальном уровне мы являемся членом 
Международного агентства по атомной энергии, а так-
же участниками Договора о нераспространении ядер-
ного оружия, Договора о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний (ДВЗЯИ), Конвенции о запреще-
нии разработки, производства и накопления запасов 
бактериологического (биологического) и токсинного 
оружия и об их уничтожении и Конвенции о запреще-
нии разработки, производства, накопления и примене-
ния химического оружия и о его уничтожении.

Однако мы отмечаем, что воплощение этих иде-
алов в жизнь на благо человечества представляет 
собой колоссальную задачу. Мы обеспокоены не-
удовлетворительными темпами прогресса в обла-
сти глобального разоружения и нераспространения. 
Двадцатая годовщина принятия ДВЗЯИ в этом году 
служит суровым напоминанием о том, что, хотя До-
говор является важным механизмом укрепления 
международной стабильности, многое еще предсто-
ит сделать для достижения всеобщей ратификации 
Договора. С этой целью мы должны продолжать ис-
пользовать все возможности и начать диалог, осо-
бенно с государствами, обладающими ядерным ору-
жием, в целях достижения нашей общей цели созда-
ния более безопасного и более защищенного мира.

Несмотря на масштабы проблем, с которыми мы 
все сталкиваемся, Бруней-Даруссалам с удовлетво-
рением отмечает, что мы, как никогда, преисполне-

ны решимости продвигать вперед процесс много-
сторонних переговоров по ядерному разоружению, 
примером чему являются усилия Рабочей группы 
открытого состава по продвижению вперед процес-
са многосторонних переговоров по ядерному разо-
ружению в начале этого года, когда Группа рекомен-
довала открытый и всеобъемлющий подход, способ-
ствующий принятию конкретных и эффективных 
правовых мер. В последние годы мы отмечаем акти-
визацию такой работы вследствие более глубокого 
осознания гуманитарных последствий любого ядер-
ного заражения, будь то преднамеренного или слу-
чайного. Мысль о таких возможных разрушитель-
ных последствиях должна заставить нас всех при-
лагать больше усилий для достижения общей цели 
построения мира, свободного от ядерного оружия. 
Поэтому Бруней-Даруссалам одобрил гуманитар-
ное обязательство, о котором было объявлено в ходе 
Венской конференции по вопросу о гуманитарных 
последствиях применения ядерного оружия.

Однако мы по-прежнему глубоко обеспокоены 
наличием других видов оружия массового уничто-
жения, в особенности химического и биологическо-
го. Бруней-Даруссалам присоединяется к междуна-
родному сообществу и осуждает применение хими-
ческого оружия в ходе войн и конфликтов, посколь-
ку зачастую оно приводит к огромным людским по-
терям и представляет собой нарушение прав чело-
века и норм международного права. Бруней-Дарус-
салам также по-прежнему обеспокоен проблемой 
незаконной международной передачи стрелкового 
оружия и легких вооружений и разрушительны-
ми последствиями, которые их применение может 
иметь для мира и безопасности государств-членов.

Мы должны напомнить себе о том, что наше 
стремление достичь прочного мира — это рабо-
та на благо всего человечества. Лишь в условиях 
мира и безопасности мы действительно сможем 
реализовать наше общее стремление к обеспече-
нию устойчивого развития и процветания. В рам-
ках наших более широких усилий по сохранению 
и распространению ценностей культуры мира Бру-
ней-Даруссалам будет и впредь поддерживать меж-
дународное сотрудничество, мирное разрешение 
споров, диалог и меры укрепления доверия в целях 
реализации нашего общего видения прочного меж-
дународного мира, безопасности и стабильности.



16-31791 3/27

11/10/2016 A/C.1/71/PV.8

Г-н Ламсал (Непал) (говорит по-английски): 
Прежде всего позвольте мне поздравить Вас, г-н 
Председатель, с избранием на пост Председате-
ля Первого комитета, а в Вашем лице — и других 
членов Бюро с их избранием на соответствующие 
посты. Позвольте мне также поблагодарить Бюро 
прежнего состава за его вклад в работу предыду-
щей сессии. Мне хотелось бы заверить Вас в полной 
поддержке со стороны нашей делегации в успеш-
ном выполнении Вами этих важных обязанностей.

Наша делегация присоединяется к заявлению, 
сделанному представителем Индонезии от имени 
Движения неприсоединения (см. A/C.1/71/PV.2).

Прошедший год был отмечен двумя событиями, 
которые имеют большое значение с точки зрения 
более широких интересов человечества. Приняв в 
2015 году Повестку дня в области устойчивого раз-
вития на период до 2030 года, мы продемонстриро-
вали нашу решимость способствовать формирова-
нию мирного и справедливого общества, избавлен-
ного от страха и насилия. Так, всего неделю назад, 
был запущен механизм Парижского соглашения об 
изменении климата, которое вступит в силу в на-
чале следующего месяца. Этот шаг, по сути, пре-
доставляет международному сообществу возмож-
ность принять коллективные меры для борьбы с 
необратимой угрозой для человечества, которую 
представляет собой изменение климата.

Эффективное и тщательное осуществление вы-
шеупомянутого соглашения и Повестки дня потре-
бует значительных ресурсов. Однако заявленные 
обязательства по-прежнему значительно меньше 
ожидаемых. Наоборот, мы видим, как набирает силу 
тенденция к увеличению военных расходов, объ-
ем которых, по оценкам, составляет более 1,7 трлн. 
долл. США в год. Мы должны сосредоточить наши 
усилия на том, чтобы перенаправить отвлекаемые на 
покрытие военных расходов средства на решение та-
ких насущно важных задач, как достижение целей в 
области устойчивого развития, определенных наши-
ми лидерами с учетом наших собственных потребно-
стей. Мы считаем, что разумное финансирование эф-
фективного развития в большой мере способствует 
предотвращению конфликтов, которые порождают в 
основном нищету и социальную изоляцию.

Как миролюбивая страна, Непал играет актив-
ную роль в поддержании международного мира и 
безопасности. Наше участие в разоруженческих 

инициативах и в операциях по поддержанию мира, а 
также наша твердая контртеррористическая позиция 
остаются неизменными. Внешняя политика Непала, 
закрепленная в принятой в прошлом году Консти-
туции, зиждется на принципах Устава Организации 
Объединенных Наций, неприсоединения, «Панча 
шила», международного права и мира во всем мире.

В последние годы происходит беспрецедент-
ный рост числа вооруженных конфликтов, уровня 
насилия над гражданскими лицами и крайних форм 
преступности. Для решения стоящих перед нами 
проблем мы должны работать сообща, укреплять 
наши стратегии, силы и средства, а также удвоить 
наши усилия. Непал готов объединить усилия с 
другими странами-членами в этом плане. Мы всег-
да поддерживаем привязанные к конкретным сро-
кам предложения, ведущие к всеобщему и полно-
му разоружению и ликвидации всех видов оружия 
массового уничтожения. Мы поддерживаем неотъ-
емлемое право государств на использование ядер-
ной энергии в мирных целях.

Краеугольным камнем ядерного разоружения 
является Договор о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО). По нашему мнению, существует 
острая необходимость начать переговоры по юри-
дически обязывающему документу о предоставле-
нии ядерными державами гарантий безопасности 
государствам, не обладающим ядерным оружием. 
Мы сожалеем, что Конференция 2015 года участ-
ников ДНЯО по рассмотрению действия Договора 
не смогла достичь консенсуса в отношении оконча-
тельного варианта итогового документа.

Как участник ДНЯО и Конвенции о запрещении 
разработки, производства, накопления и применения 
химического оружия и о его уничтожении, а также 
как государство, подписавшее Договор о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний, Непал вы-
ражает озабоченность угрозой человечеству, кото-
рую представляют собой существование ядерного 
и других видов оружия массового уничтожения и 
возможность угрозы ядерным оружием или его при-
менения. Учитывая катастрофические последствия 
применения ядерного оружия, наличие хотя бы од-
ной единицы такого оружия создает серьезную угро-
зу для человечества. Мы считаем, что закрепленные 
в юридически обязывающем документе негативные 
гарантии безопасности со стороны всех государств, 
обладающих ядерным оружием, государствам, не 
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обладающим таким оружием, будут важным шагом 
на пути к достижению ядерного разоружения. Мы 
поддерживаем любые шаги в направлении введения 
постоянного запрета на ядерные испытания и отвер-
гаем политику ядерного сдерживания.

В Непале идет процесс ратификации Конвенции 
о запрещении разработки, производства и накопле-
ния запасов бактериологического (биологического) 
и токсинного оружия и об их уничтожении. Мы 
считаем, что создание зон, свободных от ядерного 
оружия, в различных регионах, в конечном счете, 
будет способствовать всеобщему и полному разо-
ружению, и мы приветствуем усилия, которые при-
лагаются для создания на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от оружия массового уничтожения.

Мы прекрасно знаем, какие гуманитарные по-
следствия и последствия для развития во всем мире 
имеют распространение и неправомерное исполь-
зование стрелкового оружия и легких вооружений, 
которые наносят колоссальный ущерб населению. 
Учитывая опасность распространения такого ору-
жия, Непал полностью поддерживает эффективное 
осуществление Программы действий по предотвра-
щению и искоренению незаконной торговли стрел-
ковым оружием и легкими вооружениями во всех 
ее аспектах и борьбе с ней и приветствует принятие 
итогового документа на состоявшемся Нью-Йорке в 
июне шестом созываемом раз в два года совещании 
государств для рассмотрения процесса осущест-
вления Программы действий.

Вступивший в силу Договор о торговле оружи-
ем, как юридически обязывающий документ, предус-
матривающий транспарентность и подотчетность в 
такой торговле, должен обеспечить международный 
нормативный контроль над торговлей обычными 
вооружениями. В то же время мы должны принять 
меры для расширения возможностей государств в 
плане осуществления международных документов, 
участниками которых они являются. Милитариза-
ция космоса создает угрозу не только для окружаю-
щей среды, но и для всего человечества; поэтому не-
обходимо принять меры для предотвращения гонки 
вооружений в космическом пространстве.

Непал придает большое значение многосто-
ронним переговорам по разоружению и нерас-
пространению, которые содействуют повышению 
коллективной заинтересованности, проведению 
обсуждений и усилению ответственности за кол-

лективные глобальные действия. Важным шагом 
в этом направлении станет скорейшее заключение 
договора о запрещении производства расщепляю-
щегося материала. Мы призываем оживить работу 
Конференции по разоружению как единственного 
многостороннего форума для ведения переговоров 
по разоружению в соответствии с ее мандатом.

Мы считаем, что региональные механизмы 
Организации Объединенных Наций, которые ра-
ботают в интересах обеспечения мира и развития, 
могут вносить существенный вклад в глобальные 
усилия по разоружению. Углубление взаимопони-
мания и доверия между странами регионов может 
в большой мере содействовать глобальному миру 
и стабильности. Как страна, принимающая Регио-
нальный центр Организации Объединенных Наций 
по вопросам мира и разоружения в Азиатско-Тихо-
океанском регионе, Непал считает, что этот Центр 
имеет большой потенциал. После временного пере-
вода Центра в Бангкок в связи с землетрясением, 
которое произошло в Непале в 2015 году, мы рас-
считываем, что в ближайшее время он возобновит 
свою работу в Катманду.

Нас воодушевляют слова поддержки со сторо-
ны стран региона. Правительство Непала оказыва-
ет всю необходимую помощь для обеспечения ра-
боты Центры в Катманду, а также сотрудничает с 
Управлением Организации Объединенных Наций 
по вопросам разоружения и Центром в деле активи-
зации катмандуского процесса разоружения. Как и 
в предыдущие годы, на нынешней сессии Комитета 
Непал внесет на рассмотрение проект резолюции, 
озаглавленный «Региональный центр Организации 
Объединенных Наций по вопросам мира и разо-
ружения в Азиатско-Тихоокеанском регионе». Мы 
были бы признательны всем делегациям за неиз-
менную поддержку принятия этого проекта резо-
люции консенсусом, а также призываем всех тра-
диционных и потенциальных авторов проекта ре-
золюции присоединиться к числу его авторов.

В заключение позвольте мне от имени нашей 
делегации выразить уверенность в том, что дис-
куссии в Комитете будут способствовать укрепле-
нию разоруженческой работы с целью построения 
стабильного, более безопасного и прочного мира. 
В связи с этим мы заверяем Вас в нашем полном 
сотрудничестве.
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Г-н Денкташ (Турция) (говорит по-английски): 
Я хотел бы поздравить Вас, г-н Председатель, и 
членов Бюро с избранием. Турция придает большое 
значение работе Первого комитета, и Вы можете 
рассчитывать на наше сотрудничество в период вы-
полнения Вами Ваших полномочий.

Турция решительно поддерживает глобальные 
усилия по разоружению и нераспространению. Мы 
полностью привержены нашей общей цели построе-
ния мира, свободного от ядерного оружия. Мы будем 
продолжать работу с нашими партнерами во имя до-
стижения этой конечной цели. Мы считаем, что До-
говор о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) 
является основой основ глобального режима ядерного 
разоружения и нераспространения. В этой связи мы хо-
тели бы вновь заявить о нашей твердой убежденности 
в том, что постепенное и практическое осуществление 
ДНЯО по-прежнему остается единственным реаль-
ным путем продвижения вперед. Не менее важно так-
же работать в духе консенсуса. Турция настоятельно 
призывает все заинтересованные стороны воздержи-
ваться от любых действий, которые могут подорвать 
целостность этого Договора или создать альтернативу 
его полному осуществлению и универсализации.

Сейчас, когда мы отмечаем двадцатую годовщи-
ну открытия для подписания Договора о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ), 
мы хотели бы подчеркнуть необходимость его ско-
рейшего вступления в силу. Как подчеркивается в 
совместном заявлении, принятом на восьмом сове-
щании Группы друзей ДВЗЯИ на уровне министров, 
данный Договор является одним из ключевых элемен-
тов международного режима ядерного разоружения и 
нераспространения. Мы приветствуем ратификацию 
Договора 166 государствами и вновь призываем все 
государства, в частности восемь государств, фигури-
рующих в приложении 2, ратифицировать этот До-
говор без дальнейших проволочек. Совещание Груп-
пы друзей на уровне министров, которое состоялось 
в прошлом месяце в Нью-Йорке, и приуроченное к 
двадцатой годовщине совещание на уровне мини-
стров, состоявшееся в июне в Вене, способствовали 
повышению степени осведомленности о необходимо-
сти скорейшего вступления Договора в силу.

Мы приветствуем совместное заявление П-5, в ко-
тором эти государства обязались стремиться к скорей-
шей ратификации Договора и подтвердили введенные 
ими моратории. Со своей стороны, Турция была од-

ним из авторов резолюции 2310 (2016) Совета Безопас-
ности. Турция высоко ценит свои отношения с Орга-
низацией по Договору о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний и готова и впредь вносить свой 
вклад в работу временного секретариата, включая его 
представительство.

Турция самым решительным образом осуждает 
ядерные испытания и пуски баллистических ракет, кото-
рые проводит Корейская Народно-Демократическая Ре-
спублика. Мы считаем, что они несут угрозу региональ-
ному и международному миру и безопасности и надеем-
ся, что Корейская Народно-Демократическая Республи-
ка будет выполнять свои международные обязательства.

Что касается ядерной программы Ирана, то пол-
ное, транспарентное и непрерывное осуществление 
Совместного всеобъемлющего плана действий, а 
также резолюции 2231 (2015) Совета Безопасности и 
ее приложений позволит рассеять в нашем регионе 
опасения, связанные с распространением. Резолю-
ция 2231 (2015) обеспечит выполнение этого Плана и 
дальнейшую проверку Международным агентством 
по атомной энергии соблюдения Ираном своих обяза-
тельств, связанных с ядерной деятельностью.

Одним из приоритетов для Турции является ядерная 
и радиологическая безопасность. Мы высоко оцениваем 
международную систему гарантий Агентства. Турция 
признает необходимость дальнейшего укрепления и 
универсализации полномочий Агентства по проверке. 
Государства, всесторонне выполняющие свои обяза-
тельства в части гарантий, должны иметь беспрепят-
ственный доступ к ядерным технологиям гражданского 
назначения. Мы также обязаны обеспечивать принятие 
всех необходимых мер по недопущению переключения 
ядерных программ с мирных целей на военные.

Мы твердо убеждены в том, что пора начать пере-
говоры по договору о запрещении производства рас-
щепляющегося материала. Это будет существенным 
вкладом в процесс разоружения и нераспространения. 
Кроме того, это будет способствовать дальнейшему 
параллельному прогрессу в рамках других ключевых 
пунктов повестки дня Конференции по разоружению.

Конвенция о запрещении разработки, производ-
ства, накопления и применения химического оружия 
и о его уничтожении (КХО) и Конвенция о запреще-
нии разработки, производства и накопления запасов 
бактериологического (биологического) и токсинно-
го оружия и об их уничтожении являются важны-
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ми компонентами глобальной системы по борьбе с 
распространением оружия массового уничтожения. 
Турция не обладает таким оружием. Мы вновь при-
зываем к более широкому присоединению к этим 
конвенциям и их строгому соблюдению. Мы активно 
поддерживаем усилия по их универсализации.

Турция придает особое значение КХО в каче-
стве одного из наиболее ценных документов наше-
го времени. Самым важным и значимым аспектом 
КХО на сегодняшний день является ее осущест-
вление. Несмотря на все усилия Организации по 
запрещению химического оружия, не удалось про-
верить подлинность заявлений сирийского режима, 
и поэтому остаются пробелы, неточности и расхож-
дения. Совместный механизм по расследованию 
(СМР) недавно установил ответственность Воору-
женных сил Сирии по крайней мере в двух случа-
ях. Результаты СМР подтверждают, что сирийский 
режим не выполнил свои обязательства и продол-
жал применять химическое оружие в период по-
сле совершения нападений в Гуте в 2013 году. Они 
также доказывают, что Турция была права в своих 
предыдущих предупреждениях. Пока мы ожидаем 
заключительный доклад СМР по еще трем случаям, 
в которых главным подозреваемым является сирий-
ский режим, международное сообщество должно 
подготовиться к принятию соответствующих мер.

Применение химического оружия является престу-
плением против человечности и военным преступлени-
ем. Виновных в этих ужасных деяниях необходимо при-
влечь к ответственности. Если мы не хотим допустить, 
чтобы применение химического оружия стало для нас 
новой нормой, то нельзя мириться с безнаказанностью. 
Следующим шагом должно быть принятие мер против 
сирийского режима в соответствии с резолюциями 2118 
(2013) и 2209 (2015) Совета Безопасности.

Сирийские вооруженные силы не единствен-
ный субъект, который применяет токсичные хими-
каты в качестве оружия. Применение химического 
оружия ДАИШ также было установлено СМР. Тур-
ция решительно осуждает любое применение хи-
мического оружия в Сирии и где бы то ни было, кем 
бы то ни было и при каких бы то ни было обстоя-
тельствах. Мы будем продолжать прилагать реши-
тельные усилия по борьбе с ДАИШ.

Мы признаем важность укрепления между-
народных усилий, направленных на недопущение 
приобретения и применения оружия массового 

уничтожения как государственными, так и негосу-
дарственными субъектами. Восьмая Конференция 
по рассмотрению действия Конвенции по биологи-
ческому оружию и всеобъемлющий обзор хода осу-
ществления резолюции 1540 (2004) Совета Безопас-
ности представляют собой чрезвычайно важную 
возможность для принятия мер в этом направлении.

Что касается разоружения в области обычных 
вооружений, то Конвенция о запрещении или огра-
ничении применения конкретных видов обычного 
оружия, которые могут считаться наносящими чрез-
мерные повреждения или имеющими неизбиратель-
ное действие является незаменимым элементом норм 
международного права, касающихся видов обычного 
оружия, которые имеют неизбирательное действие. 
Универсальность Конвенции остается одной из клю-
чевых целей. Угроза, создаваемая незаконным рас-
пространением обычных вооружений, в частности 
стрелкового оружия и легких вооружений, является 
не менее важной, чем угроза, создаваемая оружием 
массового уничтожения. Тем не менее в интересах 
своевременного завершения этого заседания мы об-
судим этот вопрос более подробно в рамках соответ-
ствующего тематического блока.

Защита и безопасность космического простран-
ства также имеют важное значение и заслуживают не 
меньшего внимания с нашей стороны. Мы принимаем 
к сведению рекомендации Группы правительствен-
ных экспертов 2013 года в отношении космического 
пространства. Что касается кибербезопасности, то 
мы выступили в поддержку учреждения пятой Груп-
пы правительственных экспертов. Мы внимательно 
следим за брифингами Группы, посвященными об-
зору проводимых ею заседаний, и надеемся, что ее 
работа будет носить как можно более инклюзивный 
характер. В последние годы Турция заметно укре-
пила свое национальное законодательство и между-
народное сотрудничество и хотела бы выразить свое 
желание предоставить эксперта в состав следующей 
Группы правительственных экспертов.

Каждая из семи групп вопросов, которые мы 
будем рассматривать в Первом комитете в этом 
году, заслуживает особого внимания. Мы намере-
ны поделиться нашими взглядами по этому поводу 
более подробно в ходе тематических обсуждений. В 
заключение я хотел бы вновь заявить о полной под-
держке моей делегации наших общих усилий.
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Г-н Бесседик (Алжир) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, я хотел бы воспользоваться этой 
возможностью, чтобы воздать должное Вашему 
предшественнику, послу ван Остерому (Нидерлан-
ды), за его руководящую роль и достойные восхи-
щения усилия Комитета в ходе предыдущей сессии 
Генеральной Ассамблеи.

Наша делегация присоединяется к заявлениям, 
с которыми выступили Индонезия от имени Дви-
жения неприсоединения, Нигерия от имени Группы 
африканских государств и Тунис от имени Группы 
арабских государств (см. A/C.1/71/PV.2).

Прежде всего я хотел бы вновь заявить о привер-
женности Алжира многосторонней дипломатии в об-
ласти разоружения, нераспространения и междуна-
родной безопасности. В последние годы мы стали сви-
детелями активизации усилий и инициатив, направ-
ленных на решение широкого круга проблем в сфере 
разоружения и международной безопасности. Тем не 
менее необходимо достичь более существенного про-
гресса в этой области. Мы вновь заявляем о необходи-
мости того, чтобы все государства-члены продолжали 
добросовестно вести многосторонние переговоры, как 
это было согласовано на основе консенсуса в заключи-
тельном документе первой специальной сессии Гене-
ральной Ассамблеи, посвященной разоружению, в це-
лях достижения всеобщего и полного разоружения под 
строгим и эффективным международным контролем.

Являясь государством-участником основных 
договоров, касающихся оружия массового унич-
тожения, Алжир вновь заявляет, что ядерное разо-
ружение остается самой приоритетной задачей и 
по-прежнему выражает обеспокоенность в связи 
с той угрозой, которую создают для человечества 
дальнейшее существование ядерного оружия и ве-
роятность применения или угроза применения это-
го оружия. Я хотел бы воспользоваться этой воз-
можностью, чтобы вновь заявить о давней позиции 
Алжира в отношении Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия (ДНЯО). Этот уникальный 
международный документ остается краеугольным 
камнем режима ядерного разоружения и нераспро-
странения, и мы еще раз подчеркиваем необходи-
мость его полного осуществления и придания ему 
универсального характера, а также выполнения 
обязательств по всем его трем основополагающим 
элементам на основе сбалансированного подхода.

В соответствии с ДНЯО государства, обладаю-
щие ядерным оружием, несут главную ответствен-
ность за достижение ядерного разоружения. В этой 
связи они должны выполнять свои обязанности по 
Договору и соблюдать свои обязательства в соот-
ветствии с 13 практическими шагами, принятыми 
на Обзорной конференции ДНЯО в 2000 году, и 
Планом действий, принятым на основе консенсуса 
на восьмой Обзорной конференции ДНЯО.

Мы глубоко сожалеем о том, что, несмотря на 
усилия государств-участников и их интенсивные 
консультации, так и не удалось достичь консенсуса в 
отношении итогового документа на девятой Обзор-
ной конференции ДНЯО. Мы по-прежнему считаем, 
что в результате международное сообщество поте-
ряло ценную возможность и что, к сожалению, из-за 
отсутствия политической воли авторитет всего ре-
жима был поставлен под сомнение. Однако мы при-
даем особое значение резолюции 70/34 в качестве ос-
новополагающего элемента многосторонних усилий 
в области разоружения, поскольку она предоставля-
ет конкретную «дорожную карту» по достижению 
всеобъемлющей конвенции по ядерному оружию с 
целью запретить обладание им, его разработку, про-
изводство, приобретение, испытание, накопление 
его запасов, его передачу и применение или угрозу 
применения и обеспечить его полное уничтожение.

В этой связи Алжир приветствует доклад 
(см. A/71/371) Рабочей группы открытого состава 
по продвижению вперед процесса многосторонних 
переговоров по ядерному разоружению, которая 
была учреждена резолюцией 70/33, и решительно 
поддерживает содержащуюся в нем рекоменда-
цию о том, чтобы Генеральная Ассамблея созвала в 
2017 году конференцию высокого уровня для согла-
сования путем переговоров юридически обязатель-
ного документа о запрещении ядерного оружия, ве-
дущего к его полной ликвидации.

Мы сожалеем о том, что спустя 20 лет после от-
крытия Договора о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний (ДВЗЯИ) для подписания этот 
жизненно важный многосторонний документ по во-
просам нераспространения и ядерного разоружения 
до сих пор не вступил в силу. Мы приветствуем не-
давнюю ратификацию Договора Свазилендом и 
Мьянмой, в результате чего число государств-участ-
ников Договора достигло 166 из 183 подписавшихся 
государств, и считаем, что увеличение числа рати-
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фикаций свидетельствует о твердой поддержке по-
степенной универсализации этого международного 
документа. Поэтому Алжир призывает все государ-
ства, и особенно те, присоединение которых к ДВЯЗИ 
необходимо для его вступления в силу, подписать и 
ратифицировать его без дальнейшего промедления. 
Наша делегация вновь заявляет о необходимости за-
ключить юридически обязывающий документ, обе-
спечивающий негативные гарантии безопасности для 
всех государств, не обладающих ядерным оружием.

Алжир приветствует прошедшие конференции 
по вопросу о гуманитарных последствиях примене-
ния ядерного оружия. Такие форумы дают нам воз-
можность привлечь внимание к необратимым раз-
рушительным последствиям и неизмеримым стра-
даниям людей в результате применения ядерного 
оружия. Поскольку в начале шестидесятых годов 
территория Алжира была полигоном для проведе-
ния ядерных испытаний, страшные последствия та-
ких испытаний Алжиру хорошо известны. В силу 
всех этих причин Алжир поддержал это гуманитар-
ное обязательство, тем самым присоединившись к 
усилиям добиться общественного осуждения, за-
прещения и ликвидации ядерного оружия, и заяв-
ляет о своей озабоченности катастрофическими по-
следствиями его применения для здоровья людей, 
окружающей среды и жизненно важных ресурсов.

Наша делегация решительно поддерживает ини-
циативы, направленные на создание зон, свободных 
от ядерного оружия, в различных районах мира, по-
тому что они являются не только мерами укрепле-
ния доверия, но и конкретными шагами в деле укре-
пления норм глобального ядерного разоружения и 
нераспространения, консолидирующими междуна-
родные усилия по укреплению мира и безопасности.

Поэтому мы еще раз заявляем о том, что вступив-
ший в силу 15 июля 2009 года Договор о зоне, свобод-
ной от ядерного оружия, в Африке (Пелиндабский 
договор) стал весомым вкладом в дело укрепления 
международного мира и безопасности. Алжир, кото-
рый был в числе авторов проекта Договора и одним 
из первых подписал и ратифицировал его, призывает 
государства, обладающие ядерным оружием, которые 
этого еще не сделали этого, подписать и ратифициро-
вать соответствующие приложения к этому Договору.

Пелиндабский договор — это, несомненно, тот 
наглядный пример, которому должны следовать и 
другие регионы, и в первую очередь неспокойный 

регион Ближнего Востока. Алжир глубоко сожа-
леет, что этот регион по-прежнему не может полу-
чить такой статус и через много лет после того, как 
Конференция участников ДНЯО по рассмотрению 
и продлению действия Договора 1995 года приняла 
резолюцию о создании на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия. Отвергая сохране-
ние статус-кво, Алжир подчеркивает свою твердую 
приверженность делу осуществления этой резолю-
ции и реализации Плана действий 2010 года и вы-
ражает глубокое разочарование в связи с отсрочкой 
конференции по вопросу о создании на Ближнем 
Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и всех 
остальных видов оружия массового уничтожения.

Очевидно, что причиной этого продолжающего-
ся застоя в Конференции по разоружению (КР) явля-
ется отсутствие политической воли, и это, разумеет-
ся, служит еще одним поводом для недовольства и 
разочарования. В связи с этим Алжир еще раз заяв-
ляет о важности роли КР как единственного много-
стороннего форума для ведения переговоров по ра-
зоружению. Алжир напоминает о решении CD/1864, 
которое было принято консенсусом в 2009 году во 
время председательства алжирской делегации, и 
призывает КР прийти к согласию по сбалансирован-
ной и всесторонней программе работы.

Кроме того, несмотря на то, что Комиссия по ра-
зоружению Организации Объединенных Наций вот 
уже несколько лет не способна принять конкретные 
рекомендации, Алжир подтверждает свою привер-
женность мандату Комиссии, выражает свою всеце-
лую поддержку ее работы и призывает все государ-
ства-члены проявить необходимую политическую 
волю и гибкость с тем, чтобы в 2017 году Комиссия 
смогла сделать конкретные рекомендации.

Учитывая продолжающийся застой в некото-
рых компонентах разоруженческого механизма 
Организации Объединенных Наций, мы считаем, 
что для тщательного изучения всех вопросов в об-
ласти разоружения следует созвать четвертую спе-
циальную сессию Генеральной Ассамблеи, посвя-
щенную разоружению (ССПР-IV). В связи с этим 
Рабочая группа открытого состава по ССПР-IV под 
председательством Эквадора должна дать нам воз-
можность изучить важнейшие аспекты процесса 
разоружения и стать плавильным тиглем для всех 
международных усилий, направленных на полную 
ликвидацию ядерного оружия и других видов ору-
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жия массового уничтожения и на усиление контро-
ля над обычными вооружениями и их сокращение.

Что касается обычных вооружений, то наша 
делегация хотела бы подчеркнуть, что незаконная 
торговля стрелковым оружием и легкими вооруже-
ниями продолжает угрожать миру и стабильности 
во многих странах и регионах и в первую очередь в 
Северной Африке и в Сахельском регионе. Эта неза-
конная торговля позволяет террористическим груп-
пировкам и организованным преступным группам 
приобретать оружие и поэтому вызывает в нашей 
стране постоянное беспокойство. Опираясь на свой 
национальный опыт, Алжир еще раз заявляет о том, 
что Программа действий по предотвращению и иско-
ренению незаконной торговли стрелковым оружием 
и легкими вооружениями во всех ее аспектах и борь-
бе с ней и Международный документ, позволяющий 
государствам своевременно и надежно выявлять и 
отслеживать незаконные стрелковое оружие и лег-
кие вооружения, сегодня как никогда актуальны. Мы 
вновь подчеркиваем необходимость их полного, сба-
лансированного и эффективного осуществления.

В заключение позвольте мне заявить, что мы 
видим в Первом комитете один из важнейших 
компонентов разоруженческого механизма Орга-
низации Объединенных Наций и в ходе нынешней 
сессии по-прежнему твердо намерены активно и 
конструктивно сотрудничать со всеми государства-
ми-членами. В связи с этим в ходе наших заседаний 
Алжир представит свой ежегодный проект резолю-
ции «Укрепление безопасности и сотрудничества в 
районе Средиземноморья», который, как мы наде-
емся, получит поддержку всех делегаций.

Г-н Сайкал (Афганистан) (говорит по-
английски): Г-н Председатель, позвольте мне поздра-
вить Вас с избранием на этот пост в ходе нынешней 
сессии. Наша делегация всецело привержена делу 
успешного завершения работы Комитета и заверяет 
Вас в нашей полной поддержке и сотрудничестве.

Исламская Республика Афганистан присоеди-
няется к заявлению, сделанному от имени Движе-
ния неприсоединения (см. A/C.1/71/PV.2).

Наше правительство недавно приняло Афган-
скую национальную рамочную программу мира и 
развития — пятилетний стратегический план до-
стижения самообеспеченности. Этот план охваты-
вает три основных области: примирение, безопас-

ность и стабильность. Кроме того, мы приняли 
пятилетний план национальной кампании повы-
шения мобильности и эффективности наших сил 
безопасности. Усиление потенциала Афганских 
национальных сил обороны и безопасности имеет 
определяющее значение не только для обеспечения 
безопасности нашей страны перед лицом вооружен-
ных экстремистских группировок из-за рубежа, но 
и для сокращения таких видов преступности, как 
вымогательство, похищения людей и рейдерские 
захваты, которые стали огромным препятствием 
для производственных капиталовложений.

Присутствие самодельных взрывных устройств 
(СВУ), противопехотных мин и взрывоопасных 
пережитков войны (ВПВ) представляет серьезную 
опасность для жизни афганцев и мешает усилиям 
в области развития. Каждый месяц жертвами СВУ, 
противопехотных мин и ВПВ становятся более 100 
мирных жителей. К сожалению, Афганистан по-
прежнему остается одной из самых заминированных 
стран мира. Согласно докладам Организации Объе-
диненных Наций, устойчивое финансирование имеет 
решающее значение для осуществления программы 
разминирования в Афганистане, которая позволит 
объявить Афганистан свободным от мин к 2023 году 
в соответствии с его обязательствами по Конвенции 
о запрещении применения, накопления запасов, про-
изводства и передачи противопехотных мин и об их 
уничтожении. Учитывая масштабы этой проблемы, 
достижение этой цели будет иметь историческое зна-
чение для Афганистана и для всего мира.

Необходимо положить конец массовой незакон-
ной торговле оружием на «линии Дюранда» — это, 
главным образом, торговля стрелковым оружием 
и легкими вооружениями, — позволяющей терро-
ристам и воинствующим экстремистам причинять 
огромные страдания афганскому народу на протяже-
нии вот уже многих десятилетий. Варварские напа-
дения в густонаселенных городских центрах демон-
стрируют трусость террористических групп и их по-
собников, пытающихся компенсировать потери в ходе 
так называемого «весенне-летнего наступления».

У нас есть доказательства того, что большинство 
этих нападений было организовано за пределами 
Афганистана. Только в прошлом месяце на афгано-
пакистанской границе мы захватили два грузовика 
с 35 700 килограммами нитрата аммония, что почти 
в 20 раз превышает количество взрывчатки, исполь-
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зованной при взрыве в Оклахома-Сити в 1995 году. 
Если бы это нападение все-таки произошло, постра-
дало бы огромное количество людей и имущества. В 
этой связи государства должны взять на себя ответ-
ственность за обеспечение того, чтобы террористы и 
воинствующие экстремисты не имели доступа к пре-
курсорам и оружию. Мы призываем все соответству-
ющие стороны к дальнейшему ужесточению правил 
и норм в целях предотвращения и искоренения не-
законной торговли стрелковым оружием и легкими 
вооружениями во всех ее аспектах и борьбы с ней.

Наша делегация подтверждает свою привержен-
ность многосторонней дипломатии и верит, что она 
является ключевым принципом претворения в жизнь 
глобальной повестки дня в области разоружения. На-
стоятельно необходимо, чтобы все стороны проде-
монстрировали свою политическую волю для дости-
жения цели, заключающейся в обеспечении контроля 
над вооружениями, сокращении их запасов, разо-
ружении и полном уничтожении всех видов оружия 
массового уничтожения, включая ядерное оружие.

В этом контексте чрезвычайно важно, чтобы груп-
па «П5+1» и Исламская Республика Иран выполняли 
свои обязательства по соглашению, которое было 
успешно заключено в прошлом году. Афганистан, яв-
ляясь государством — участником Договора о нерас-
пространении ядерного оружия и Договора о всеобъ-
емлющем запрещении ядерных испытаний, в котором 
содержится призыв к полному уничтожению ядер-
ного оружия, а также оружия массового уничтоже-
ния, твердо поддерживает все инициативы в области 
ядерного разоружения. Мы поддерживаем все ини-
циативы, которые могут содействовать деэскалации 
недавней напряженности в отношениях между сосед-
ними государствами в нашем регионе, обладающими 
ядерным оружием. Афганистан настоятельно призы-
вает все государства выполнить свои международные 
обязательства путем подписания и ратификации всех 
многосторонних договоров, касающихся разоружения 
и нераспространения, и активно поддерживать все 
усилия, направленные на содействие достижению це-
лей этих договоров. В этом контексте наша делегация 
самым решительным образом осуждает последнее 
ядерное испытание, проведенное Северной Кореей.

Мы выражаем глубокое разочарование по пово-
ду неспособности созвать конференцию по вопро-
су о создании на Ближнем Востоке зоны, свободной 
от ядерного оружия и всех видов оружия массового 

уничтожения. С учетом существующей угрозы рас-
пространения на соседние страны политических 
беспорядков на Ближнем Востоке Афганистан хотел 
бы подчеркнуть необходимость принятия междуна-
родным сообществом безотлагательных мер, с тем 
чтобы преодолеть нынешнюю дипломатическую ту-
пиковую ситуацию и предотвратить надвигающуюся 
гуманитарную и политическую катастрофу.

Афганистан крайне обеспокоен гуманитарной 
угрозой, создаваемой дальнейшим существовани-
ем ядерного оружия и вероятностью его намерен-
ного и случайного применения. Именно поэтому 
мы приветствуем итоговый документ третьей и 
заключительной Конференции по вопросу о гу-
манитарных последствиях применения ядерного 
оружия, в котором признается тот факт, что пол-
ное уничтожение всего ядерного оружия является 
единственной надежной гарантией защиты от ката-
строфического ядерного взрыва.

Я хотел бы повторить, что Афганистан крайне 
обеспокоен продолжающимся использованием СВУ 
во многих частях мира. По вине СВУ ежедневно по-
гибают тысячи мирных людей. В ходе многих кон-
фликтов СВУ стали основным видом оружия него-
сударственных вооруженных групп. Их применение 
оказывает серьезное воздействие на безопасность и 
стабильность государств, поскольку не только нано-
сит ущерб политическому, социальному и экономи-
ческому развитию страны, но и препятствует достав-
ке гуманитарной помощи в пострадавшие районы

В связи с отсутствием комплексного и систем-
ного подхода в борьбе с использованием СВУ, все 
виды которых просты в производстве, приобрете-
нии и транспортировке, наша делегация представи-
ла в прошлом году проект резолюции, который был 
принят на основе консенсуса. Мы признательны 
всем, кто поддержал эту важную резолюцию. В со-
ответствии с этой резолюцией Генеральный секре-
тарь представил свой доклад (A/71/187), за что мы 
хотели бы его поблагодарить. Наша делегация в ско-
ром времени начнет неофициальные консультации 
по последующему проекту резолюции, и мы вновь 
будем стремиться обеспечить сотрудничество и 
поддержку со стороны других делегаций, с тем что-
бы принять резолюцию на основе консенсуса.

В заключение наша делегация с озабоченностью от-
мечает, что, несмотря на позитивные события, достиг-
нутые в рамках международных дипломатических уси-
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лий в области ядерного разоружения, мы по-прежнему 
сталкиваемся с беспрецедентными по своему характе-
ру угрозами для безопасности человека и устойчивого 
развития. В свете глобальной и региональной обста-
новки, характеризующейся наличием терроризма и на-
сильственного экстремизма, еще более настоятельным 
становится призыв к ядерному разоружению и полной 
ликвидации оружия массового уничтожения, включая 
стрелковое оружие и легкие вооружения.

Г-жа Хасан (Джибути) (говорит по-французски): 
Поскольку это мое первое выступление, я хотела бы 
поздравить Вас, г-н Председатель от имени Джибу-
ти с избранием на пост Председателя этого Комите-
та. Мы хотели бы также поздравить других членов 
Бюро. Мы заверяем Вас в нашей полной поддержке 
и сотрудничестве в ходе семьдесят первой сессии 
Генеральной Ассамблеи.

Наша делегация присоединяется к заявлениям, 
сделанным представителями Индонезии, Нигерии 
и Туниса от имени Движения неприсоединения, 
Группы африканских государств и Группы араб-
ских государств (см. A/C.1/71/PV.2).

В настоящее время существует широко распро-
страненное чувство отсутствия безопасности. При-
чины и неотложный характер рисков варьируется в 
разных частях мира. Ядерное разоружение остает-
ся приоритетом для нашей планеты. В настоящее 
время в мировых арсеналах насчитывается около 
17 000 ядерных боеголовок. Они обходятся при-
близительно в 100 млрд. долл. США в год, которые 
можно было бы направить на решение различных 
проблем, стоящих перед нашей планетой, включая 
изменение климата, нищету, социально-экономиче-
ский кризис, и этот список бесконечен. В действи-
тельности, эти проблемы взаимосвязаны и не знают 
национальных границ. Поэтому для их устранения 
требуются общие глобальные стратегии, которые 
должны разрабатываться и осуществляться здесь, в 
Организации Объединенных Наций, в Нью-Йорке 
при участии правительств всех стран. Ядерное ору-
жие является единственной областью, в которой 
отсутствует какая-либо стратегия и которая пред-
ставляет самую серьезную опасность для всех.

(говорит по-английски)

Нам необходимо повысить уровень осведомлен-
ности о разрушительных последствиях применения 
ядерного оружия и подтвердить нашу привержен-

ность ядерному разоружению во всем мире. Народ 
Джибути разделяет общее стремление жить в мире, 
свободном от ядерного оружия. В прошлом месяце 
мы отметили третью годовщину Международного 
дня борьбы за полную ликвидацию ядерного ору-
жия, что, к сожалению, свидетельствует о том, что 
на протяжении почти семи десятилетий мы не в 
состоянии положить конец атомной эре. Наши за-
явления о необходимости обеспечения спокойно-
го и безопасного мира должны быть воплощены в 
конкретные действия, направленные на построение 
мира, свободного от ядерного оружия. Статус-кво 
является больше неприемлемым.

(говорит по-французски)

Наша страна, подписавшая Договор о зоне, сво-
бодной от ядерного оружия, в Африке (Пелиндабский 
договор), выступает за полное прекращение ядерной 
деятельности в военных целях, которая создает угро-
зу глобальному миру и обостряет напряженность на 
национальном и международном уровнях. Поэтому 
мы должны принять решительные меры, с тем чтобы 
обеспечить осуществление Договора о всеобъемлю-
щем запрещении ядерных испытаний, который был 
подписан 20 лет назад. Кроме того, мы должны при-
ложить все усилия для того, чтобы обеспечить вы-
полнение обязательств по Договору о нераспростра-
нении ядерного оружия (ДНЯО).

(говорит по-английски)

Будучи государством-участником ДНЯО, Джи-
бути рассчитывает, в частности, на создание зоны, 
свободной от ядерного оружия, на Ближнем Восто-
ке в соответствии с решением, принятым на Кон-
ференции 1995 года по рассмотрению действия 
ДНЯО. Зоны, свободные от ядерного оружия, могут 
стать средством активизации международных уси-
лий на благо мира и безопасности.

Заострение внимания на катастрофических гума-
нитарных последствиях применения ядерного оружия 
придало новый импульс дискуссиям, посвященным 
ядерному разоружению, и позволило поднять вопро-
сы, касающиеся принятых к настоящему времени 
стратегических мер реагирования и необходимости 
изучения всех вариантов устранения угрозы, кото-
рую ядерное оружие создает для всего человечества. 
Джибути, уже одобрив гуманитарное обязательство, 
рассчитывает на принятие Генеральной Ассамблеей 
решения о созыве международной конференции Ор-
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ганизации Объединенных Наций высокого уровня по 
ядерному разоружению не позднее 2018 года.

(говорит по-французски)

Многие государства в Африке подвергаются 
несоразмерным страданиям в результате пагубных 
последствий безответственных поставок оружия, 
которые подрывают политический и социально-
экономический баланс на континенте. По данным 
Африканского союза, почти 500 миллионов единиц 
легких вооружений находятся в обращении в Афри-
ке. К сожалению, конфликты и отсутствие безопас-
ности обходятся Африке в миллиарды долларов в 
год, не говоря уже о человеческих жертвах.

(говорит по-английски)

В заключение следует отметить, что сейчас, 
когда неизбежная угроза незаконных поставок та-
ких вооружений играет на руку субъектам, уча-
ствующим в транснациональной организованной 
преступной деятельности, включая террористов, 
мы по-прежнему считаем, что эффективный До-
говор о торговле оружием не только внесет вклад 
в создание гибкого режима в отношении передачи 
стрелкового оружия и легких вооружений, но и 
принесет мир и возможности регионам и народам, 
которые в них нуждаются.

Г-н Элумни (Марокко) (говорит по-французски): 
Г-н Председатель, прежде всего я хотел бы от име-
ни делегации Королевства Марокко искренне по-
здравить Вас и других членов Бюро с избранием на 
соответствующие должности. Я также поздравляю 
Вашего предшественника, Постоянного представи-
теля Нидерландов, с успешным выполнением обя-
занностей Председателя.

Делегация Марокко присоединяется к заявле-
ниям, сделанным от имени Движения неприсоеди-
нившихся стран, Группы африканских государств 
и Группы арабских государств (см. A/C.1/71/PV.2). 
Ввиду ограниченности времени я зачитаю только 
часть своего выступления, а полный текст будет 
размещен на портале PaperSmart.

Мы ведем нашу работу в международном кон-
тексте, характеризующемся ухудшением положе-
ния дел в сфере международной безопасности и 
усилением террористической угрозы, в частности 
на Ближнем Востоке и в Сахело-Сахарском регио-
не. Кроме того, эта сессия проходит после провала 

Конференции 2015 года участников Договора о не-
распространении ядерного оружия (ДНЯО) по рас-
смотрению действия Договора, на которой были от-
мечены медленные темпы ядерного разоружения и 
отсутствие реального прогресса в деле ликвидации 
ядерного оружия.

В этом контексте Марокко разделяет обеспоко-
енность, выраженную, в частности, Советом Без-
опасности в связи с проведением Корейской Народ-
но-Демократической Республикой ядерных испыта-
ний, которые могут спровоцировать возобновление 
гонки вооружений и таким образом создают угро-
зу региональному миру и безопасности. Марокко 
убеждено считает, что дипломатия, диалог и по-
стоянное позитивное взаимодействие в регионе яв-
ляются надлежащими средствами урегулирования 
споров. Марокко поддерживает провозглашение 
Корейского полуострова зоной, свободной от ядер-
ного оружия, что имеет решающее значение для ре-
гионального мира и безопасности.

Будучи участником всех международных до-
кументов в области ядерного нераспространения и 
разоружения, Королевство Марокко твердо привер-
жено делу полной ликвидации ядерного оружия, 
которое остается единственным видом оружия 
массового уничтожения, не подпадающим под все-
общий запрет в соответствии с юридически обяза-
тельным документом.

В докладе (см. A/71/371) и дискуссиях Рабочей 
группы открытого состава по продвижению вперед 
процесса многосторонних переговоров по ядерно-
му разоружению в Женеве были вновь отмечены 
наши расхождения во мнениях в отношении прак-
тических мер в области разоружения. В докладе 
также отмечается, что подавляющее большинство 
государств больше не намерены мириться со стаг-
нацией в контексте многосторонних усилий по 
разоружению и хотели бы добиться прорыва и ре-
ального прогресса в деле ликвидации ядерного ору-
жия. Марокко поздравляет посла Тани Тонгпхакди 
(Таиланд) с вступлением на пост Председателя Ра-
бочей группы и полностью поддерживает рекомен-
дации Группы, включая призыв к созыву междуна-
родной конференции для обсуждения документа о 
запрещении ядерного оружия.

По мнению нашей делегации, речь идет не про-
сто о том, чтобы поддержать или отклонить эту 
рекомендацию. До принятия такого важного реше-
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ния необходимо провести конструктивный диалог 
с участием всех сторон. Первый комитет и все мы 
должны найти время для рассмотрения доклада Ра-
бочей группы и содержащихся в нем рекомендаций. 
К сожалению, мы отмечаем, что вся работа Группы 
и ее доклад сводятся к единственной рекоменда-
ции — о созыве конференции в 2017 году.

Делегация Марокко считает, что консульта-
ции по соответствующему проекту резолюции, а 
также тематические прения по ядерному оружию 
должны предоставить возможность для проведения 
подлинно конструктивного диалога, посвященного 
возможностям в плане достижения договоренности 
относительно одного или нескольких коллектив-
ных процессов в целях запрещения и полной ликви-
дации ядерного оружия. Ни поспешные действия, 
ни категорические отказы не должны помешать та-
кому диалогу. Королевство Марокко преисполнено 
решимости принять активное участие в этом диа-
логе с учетом следующих соображений.

Во-первых, ДНЯО является одним из ключевых 
инструментов поддержания международного мира 
и безопасности. Настоятельно необходимо, чтобы 
все государства соблюдали положения ДНЯО и вы-
полняли вытекающие из него обязательства. Кроме 
того, меры, предусмотренные в решениях обзорных 
конференций, представляют собой своего рода кон-
тракты, всестороннее выполнение которых позво-
лит нам коллективно добиваться прогресса в деле 
осуществления целей Договора.

Во-вторых, в статье VI ДНЯО предусматрива-
ется обязательство вести переговоры по ядерному 
разоружению в контексте необходимости принятия 
эффективных мер и скорейшего прекращения гон-
ки ядерных вооружений. Однако нельзя забывать, 
что Договор был открыт для подписания в июле 
1968 года. Обязательство по статье VI является 
предельно четким, особенно в свете соглашений, 
заключенных на обзорных конференциях, и между-
народного консенсуса 1978 года, когда на первой 
специальной сессии Генеральной Ассамблеи, по-
священной разоружению, ядерное разоружение 
было провозглашено наивысшим приоритетом.

В-третьих, необоснованное использование ком-
промиссных формулировок статьи VI является недо-
пустимым. Ни прогресс в области ядерного разору-
жения, ни всеобщее и полное разоружение не могут 
служить основанием для отсрочки переговоров по 

эффективным мерам ядерного разоружения. Меняю-
щаяся международная ситуация, а также новые вы-
зовы в области безопасности и риски распростране-
ния никогда не должны использоваться как предлог 
для невыполнения обязательств в области ядерного 
разоружения. Наоборот, коллективная безопасность 
и защита нашего мира требуют активизации усилий 
для того, чтобы мы смогли избавиться от ядерного 
оружия в рамках транспарентного процесса, поддаю-
щегося международной проверке.

В-четвертых, полное прекращение модерни-
зации ядерных арсеналов и сокращение их роли 
в оборонных доктринах, а также негативные га-
рантии безопасности для государств-участников 
ДНЯО, не обладающих ядерным оружием, должны 
послужить мерами по укреплению доверия в ходе 
такого процесса разоружения.

В-пятых, запрет на ядерные испытания также 
должен носить необратимый характер и поддавать-
ся проверке благодаря вступлению в силу Договора 
о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний. 
Марокко вновь обращается с призывом ко всем госу-
дарствам, указанным в приложении 2, которые еще 
не сделали этого, ратифицировать Договор в целях 
содействия его скорейшему вступлению в силу.

В-шестых, государства, обладающие ядерным 
оружием, имеют особый статус, который налагает 
на них конкретную ответственность. Эти государ-
ства должны незамедлительно начать двусторонние 
и многосторонние процессы в целях существенного 
и необратимого сокращения своих ядерных арсена-
лов и укрепления взаимного доверия. Такие страны 
призваны изменить свою позицию в области разо-
ружения, которая является неприемлемой, и пре-
кратить отклонять все предложения, предусматри-
вающие проведение многосторонних процессов, 
подлежащих международной проверке.

В-седьмых, Марокко намерено и впредь высту-
пать за общий и инклюзивный процесс и не будет 
воздерживаться от содействия всем усилиям, на-
правленным на достижение цели полной ликвида-
ции ядерного оружия.

Вызывает сожаление тот факт, что на Конферен-
ции 2015 года по рассмотрению действия ДНЯО не 
удалось принять решений, которые способствовали 
бы международным усилиям по созданию на Ближ-
нем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия 
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и других видов оружия массового уничтожения, в 
соответствии с резолюцией 1995 года. Междуна-
родная конференция по этому вопросу предоставила 
бы историческую возможность запустить процесс, 
который позволил бы нам освободить регион от 
оружия массового уничтожения и укрепить регио-
нальный мир и безопасность. Марокко подчеркивает 
важность соблюдения ДНЯО и заключения соглаше-
ний о всеобъемлющих гарантиях с Международным 
агентством по атомной энергии всеми государства-
ми ближневосточного региона, включая Израиль.

Марокко глубоко убеждено в том, что создание 
мира, свободного от ядерного оружия, требует эффек-
тивной работы разоруженческих механизмов Органи-
зации Объединенных Наций, в частности Конферен-
ции по разоружению. Повышение эффективности этих 
механизмов зависит от политической воли государств 
и выполнения ими взятых на себя обязательств.

Королевство Марокко придает особое значение 
обмену информацией и опытом, а также укрепле-
нию международного и регионального сотрудниче-
ства в области ядерной безопасности и борьбе с не-
законной торговлей радиоактивными и ядерными 
материалами.

Обмен знаниями и опытом в рамках ряда меж-
дународных инициатив позволит укрепить много-
сторонние действия в областях нераспространения 
и ядерной безопасности.

В силу ограничений по времени мы не будем се-
годня говорить о механизмах разоружения, обыч-
ных вооружениях и на другие темы. Эти темы мы 
поднимем в ходе тематических дискуссий.

Г-н де Соуза (Тимор-Лешти) (говорит по-
английски): В начале своего выступления позвольте 
мне поздравить Вас, г-н Председатель, с Вашим из-
бранием на пост Председателя Первого комитета. Я 
уверен, что благодаря Вашим глубоким знаниям и 
опыту эта сессия позволит добиться наилучших ре-
зультатов. Я заверяю Вас, г-н Председатель, в пол-
ном сотрудничестве со стороны делегации Тимора-
Лешти в деле содействия успеху нашей работы.

В настоящее время мир сталкивается с междуна-
родным кризисом в области безопасности из-за рас-
пространения ядерного оружия, увеличения числа 
террористических нападений, незаконного оборота 
стрелкового оружия и конфликтов. Как страна, пере-
жившая конфликт, Тимор-Лешти считает, что гонка 

вооружений и применение оружия никогда не позво-
лит обеспечить мир и справедливость во всем мире. 
Этот принцип отражен в нашей Конституции, в ко-
торой мы отстаиваем международную безопасность 
путем поощрения мира и примирения в процессе го-
сударственного строительства.

Мир, каким мы его знаем сегодня, сталкивает-
ся с многочисленными проблемами. Войны, терро-
ризм, гонка за оружием массового уничтожения, 
неравенство, эксплуатация и несправедливость по-
прежнему являются частью нашей повседневной 
реальности — и это лишь некоторые из проблем. 
Тимор-Лешти приветствует инициативу мировых 
лидеров, которые обратились к государствам с на-
стоятельным призывом найти общее решение по 
сокращению количества ядерных боеприпасов и 
предотвращению их использования. В этой связи 
Тимор-Лешти присоединяется к сделанным пред-
ставителями Индонезии и Мьянмы, соответствен-
но, от имени Движения неприсоединения и Ассо-
циации государств Юго-Восточной Азии заявлени-
ям о поощрении многосторонней дипломатии как 
единственного и устойчивого метода решения про-
блем в области разоружения, нераспространения и 
международной безопасности (см. A/C.1/71/PV.2).

Организация Объединенных Наций, особенно 
посредством этого Комитета, служит платформой 
многосторонней дипломатии при решении вопро-
сов международной безопасности. Тимор-Лешти 
также всецело поддерживает Совет Безопасности, 
поскольку мы абсолютно уверены в его способно-
сти найти мирное решение ядерной проблемы на 
Корейском полуострове.

13 января 2007 года Тимор-Лешти подписал До-
говор о дружбе и сотрудничестве в Юго-Восточ-
ной Азии, цель которого заключается в поощрении 
прочного мира, вечной дружбы и сотрудничества 
между народами Юго-Восточной Азии. Тем самым 
мы заявили, что рассчитываем на высокий уровень 
солидарности и сотрудничества между странами 
региона, основанных на фундаментальных принци-
пах уважения, невмешательства, урегулирования 
споров мирными средствами, отказа от угрозы си-
лой или ее применения и эффективного сотрудни-
чества между государствами.

На протяжении многих лет Генеральная Ас-
самблея уделяла основное внимание взаимосвязи 
между разоружением и мирным развитием. Пост-
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конфликтные страны сталкиваются со множеством 
проблем на начальных этапах своих процессов го-
сударственного строительства. Будучи посткон-
фликтной страной, Тимор-Лешти знает, что значит 
кризис в области безопасности в немирной обста-
новке. Тимор-Лешти является одним из основателей 
«Малая семерка плюс» — группы нестабильных 
государств, цель которой состоит в обмене опытом 
и извлеченными уроками между собой и с другими 
постконфликтными странами, а также в развитии 
сотрудничества для достижения мира и развития. 
Девиз «Малой семерки плюс» таков: не может быть 
мира без развития и развития без мира.

Приверженный этому принципу Тимор-Леш-
ти ратифицировал Договор о нераспространении 
ядерного оружия; Договор о всеобъемлющем за-
прещении ядерных испытаний; Конвенцию о за-
прещении разработки, производства, накопления 
и применения химического оружия и о его унич-
тожении; и Конвенцию о запрещении разработки, 
производства и накопления запасов бактериологи-
ческого (биологического) и токсинного оружия и об 
их уничтожении. Это является четким свидетель-
ством наших обязательств по обеспечению мира и 
справедливости во всем мире.

В заключение хотел бы сказать, что Тимор-
Лешти признает усилия Организации Объединен-
ных Наций в этом Комитете и по другим каналам 
многосторонней дипломатии в деле обеспечения 
региональной и международной безопасности. Со-
кращение ядерных вооружений, разоружение и 
ликвидация незаконного оборота стрелкового ору-
жия были и должны оставаться одними из главных 
приоритетов Организации Объединенных Наций 
в деле содействия региональной и международной 
стабильности, миру и развитию.

Г-н Лауани (Тунис) (говорит по-французски): От 
имени делегации Туниса я хотел бы вновь поздра-
вить Вас, г-н Председатель, с Вашим избранием на 
пост Председателя Первого комитета. Мы заверяем 
Вас, г-н Председатель, в нашей готовности ко всесто-
роннему сотрудничеству для обеспечения успешной 
работы Комитета в ходе нынешней сессии.

Наша делегация присоединяется к заявлениям, 
сделанным от имени Движения неприсоединения, 
Группы африканских государств и Группы араб-
ских государств (см. A/C.1/71/PV.2).

Тунис придает большое значение многосто-
ронним усилиям в области разоружения и будет 
продолжать поддерживать все инициативы, на-
правленные на содействие ликвидации ядерного, 
химического и биологического оружия, а также со-
кращению обычных вооружений. Несмотря на ката-
строфические гуманитарные последствия, которые 
может вызвать случайное или намеренное приме-
нение ядерного оружия, существенные разногласия 
между государствами, обладающими ядерным ору-
жием, и государствами, таким оружием не облада-
ющими, а также между самими ядерными держава-
ми в значительной мере препятствуют активизации 
работы Конференции по разоружению и возобнов-
лению переговоров в целях достижения мира, сво-
бодного от ядерного оружия.

Тунис хотел бы подтвердить свою убежден-
ность в том, что Договор о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО) является ключевым ин-
струментом для достижения этой цели, и подчер-
кнуть необходимость поддержки этого Договора 
и стремления применять его на сбалансированной 
основе без какой-либо дискриминации с опорой на 
три его основных компонента. Мы также высоко 
оцениваем усилия Рабочей группы открытого со-
става по продвижению вперед процесса многосто-
ронних переговоров по ядерному разоружению и 
поддерживаем рекомендацию о принятии имеюще-
го обязательную юридическую силу документа, за-
прещающего ядерное оружие, что способствовало 
бы достижению целей Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия.

Тунис выражает сожаление в связи с тем, что 
государствам-участникам не удалось принять ито-
говый документ на последней Конференции по 
рассмотрению действия ДНЯО, что объясняется, 
в частности, тупиковой ситуацией в деле создания 
зоны, свободной от ядерного оружия, на Ближнем 
Востоке. Мы настоятельно призываем международ-
ное сообщество безотлагательно принять конкрет-
ные меры по выходу из тупика, который вызван 
главным образом отказом основных заинтересо-
ванных сторон присоединиться к ДНЯО и поста-
вить свои ядерные объекты под всеобъемлющие 
гарантии Международного агентства по атомной 
энергии. Мы опасаемся того, что бездействие суще-
ственно подорвет доверие к ДНЯО и нам придется 
наблюдать за тем, как страны региона устроят гон-
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ку вооружений. Это будет означать, что мы не вы-
полнили своей давней цели.

Мы хотели бы подтвердить нашу убежденность 
в том, что огромные ресурсы, выделяемые в настоя-
щее время на ядерные вооружения, можно было бы 
более эффективно использовать в интересах мира 
и безопасности, если бы они направлялись, пусть 
даже частично, на развитие, защиту окружающей 
среды и поощрение демократии и прав человека. В 
любом случае наша делегация считает, что сегодня 
разоружение стало как никогда необходимым в ус-
ловиях повсеместной террористической угрозы. Мы 
должны удвоить наши усилия, чтобы не допустить 
получения негосударственными субъектами досту-
па к оружию массового уничтожения, будь то ядер-
ное, биологическое или химическое оружие.

В связи с этим Тунис вновь заявляет о своей при-
верженности осуществлению Конвенции о запреще-
нии разработки, производства, накопления и приме-
нения химического оружия и о его уничтожении и 
Конвенции о запрещении разработки, производства 
и накопления запасов бактериологического (биоло-
гического) и токсинного оружия и об их уничтоже-
нии и осуждает любые случаи использования такого 
оружия независимо от того, кем оно было применено.

Страны Африканского континента в наиболь-
шей степени страдают от негативных гуманитар-
ных, экономических и социальных последствий 
излишнего и неконтролируемого распространения 
стрелкового оружия и легких вооружений, которое 
способствует возникновению внутренних конфлик-
тов всех видов и подпитывает деятельность терро-
ристических групп. Тунис подчеркивает необхо-
димость полного и эффективного осуществления 
Программы действий по предотвращению и иско-
ренению незаконной торговли стрелковым оружи-
ем и легкими вооружениями во всех ее аспектах и 
борьбе с ней. Мы приветствуем результаты шестого 
созываемого раз в два года совещания, а также ито-
ги второй Конференции по рассмотрению действия 
Договора о торговле оружием.

В заключение хотелось бы отметить, что мы 
разделяем растущую обеспокоенность в связи с 
применением оружия взрывного действия в насе-
ленных районах, в особенности на Ближнем Восто-
ке, и разрушительными последствиями их приме-
нения для гражданского населения.

Г-н Ибрахим (Малайзия) (говорит по-
английски): Малайзия поздравляет Вас, посол Бу-
кадум, с избранием на пост Председателя Первого 
комитета, а также поздравляет с избранием и дру-
гих членов Бюро. Наша делегация также выражает 
признательность Секретариату за его вклад в нашу 
работу.

Кроме того, наша делегация хотела бы выра-
зить глубочайшее сочувствие и соболезнования на-
шим коллегам из Гаити и народу Гаити в связи с 
разрушениями, причиненными ураганом «Мэтью». 
Малайзия заявляет о своей солидарности с народом 
Гаити и его правительством в это трудное время.

Малайзия присоединяется к заявлению, сделан-
ному делегацией Мьянмы от имени Ассоциации го-
сударств Юго-Восточной Азии (см. A/C.1/71/PV.2).

Существование более чем 15 000 единиц ядерно-
го оружия на сегодняшний день по-прежнему пред-
ставляет собой серьезную угрозу. Модернизация и 
совершенствование ядерных арсеналов продолжа-
ются, причем на эти цели расходуются триллионы 
долларов. Мы становимся свидетелями того, как го-
сударства пренебрегают своими обязательствами, 
предусмотренными Договором о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО). Кроме того, имеют место 
вполне оправданные опасения, что негосударствен-
ные субъекты предпринимают попытки приобрести 
ядерное оружие или материалы для совершения 
террористических актов и других преступных дей-
ствий. Поэтому усилия, направленные на полную 
ликвидацию ядерного оружия, должны оставаться 
приоритетным направлением нашей деятельности в 
целях предотвращения гуманитарной катастрофы, 
которая произойдет в случае ядерного взрыва.

Отсутствие прогресса в области ядерного ра-
зоружения является причиной обеспокоенности 
и растущего недовольства среди большинства го-
сударств — членов Организации Объединенных 
Наций. В связи с этим Малайзия приветствует ре-
комендации, сделанные в крайне важном докладе 
(см. A/71/371) Рабочей группы открытого состава 
по продвижению вперед процесса многосторонних 
переговоров по ядерному разоружению. Мы счита-
ем, что процесс, осуществляемый в рамках Рабочей 
группы открытого состава, служит дополнением к 
ДНЯО, поскольку укрепляет приверженность делу 
ядерного разоружения, о которой идет речь в статье 
VI Договора, а также способствует реализации ос-
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новополагающего элемента Договора, касающегося 
нераспространения. Таким образом, аргументы и 
опасения по поводу того, что этот процесс подрыва-
ет эффективность ДНЯО, являются безоснователь-
ными и надуманными.

Необходимо отметить, что не следует считать, 
будто эволюция процесса, осуществляемого в рам-
ках Рабочей группы открытого состава, подрывает 
механизм Конференции по разоружению; напротив, 
она дополняет его усилия и является проявлением 
новаторского подхода в отсутствие проверенных 
методов, испытанных на протяжении десятилетий. 
Поэтому мы призываем делегации, которые еще не 
участвуют в полной мере в данном процессе, пере-
смотреть свои позиции и стать участниками кол-
лективных усилий по достижению прогресса более 
быстрыми темпами, которые устраивают междуна-
родное сообщество.

В этом году исполняется двадцать лет со дня от-
крытия для подписания Договора о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний (ДВЯЗИ). Однако 
есть ли действительно повод отмечать эту важную 
дату с учетом того, что все еще остаются нерешен-
ные вопросы, связанные с Договором? Казалось 
бы, парадоксально отмечать двадцатилетие с того 
момента, как ДВЗЯИ не вступил в силу. Мы твер-
до убеждены в том, что отсутствие прогресса в деле 
содействия вступлению в силу Договора о всеобъ-
емлющем запрещении ядерных испытаний имеет 
пагубные последствия для целей и задач Договора.

Что касается позитивных моментов, то Малай-
зия приветствует Мьянму и Свазиленд — государ-
ства, недавно ратифицировавшие Договор. Необ-
ходимо добиться постепенного достижения такого 
рода положительных результатов, чтобы как можно 
скорее обеспечить вступление ДВЗЯИ в силу.

Малайзия поддержала резолюцию 2310 (2016) 
Совета Безопасности по ДВЗЯИ, которая была при-
нята в прошлом месяце, поскольку она предусма-
тривает укрепление международных норм, запре-
щающих ядерные испытания. Однако мы хотели 
бы подчеркнуть, что эта резолюция не должна тор-
мозить процесс ратификации или подменять собой 
ратификацию Договора, что особенно касается го-
сударств, перечисленных в приложении 2, а, напро-
тив, должна служить новым стимулом к скорейше-
му подписанию и ратификации Договора.

В период своего председательства в Совете Без-
опасности в августе Малайзия провела открытые 
прения высокого уровня (см. S/PV.7758) по пробле-
мам, касающимся борьбы с распространением ору-
жия массового уничтожения, средств его доставки 
и относящихся к ним материалов среди негосудар-
ственных субъектов. Прения проводились также 
для того, чтобы внести вклад в проведение все-
объемлющего обзора хода осуществления резолю-
ции 1540 (2004). В ходе этих прений мы призвали, 
в частности, к проведению на регулярной основе 
обзора научно-технических достижений и дости-
жений в области международной торговли, которые 
расширяют возможности для приобретения оружия 
массового уничтожения. По нашему мнению, со 
временем этот аспект требует все большего внима-
ния Первого комитета.

Малайзия давно поддерживает создание зон, 
свободных от ядерного оружия. Мы считаем, что 
зоны, свободные от ядерного оружия, укрепляют 
мир и безопасность, поскольку они способствуют 
повышению транспарентности и расширению диа-
лога между государствами на региональном уров-
не, что в конечном итоге ведет к созданию условий, 
благоприятствующих осуществлению контроля 
над вооружениями, и косвенно содействуют сниже-
нию риска возникновения региональной напряжен-
ности и конфликтов.

Наша делегация твердо привержена делу эффек-
тивного осуществления в полном объеме Договора 
о создании в Юго-Восточной Азии зоны, свободной 
от ядерного оружия. Мы считаем важным сотрудни-
чать в урегулировании всех нерешенных вопросов в 
соответствии с целями и принципами Договора.

В этом году отмечается десятилетие с того мо-
мента, как 8 июля 1996 года было вынесено Кон-
сультативное заключение Международного Суда 
относительно законности угрозы ядерным оружи-
ем или его применения (A/51/218, приложение), и 
уместно напомнить участникам, что судьи едино-
гласно вынесли заключение о том, что существует 
обязательство проводить добросовестным образом 
и доводить до конца переговоры, ведущие к ядерно-
му разоружению во всех его аспектах под строгим 
и эффективным международным контролем. С этой 
целью Малайзия в ходе предстоящих тематических 
прений представит свой традиционный проект ре-
золюции о последующей деятельности в связи с 
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этим заключением, который будет содержать об-
новленные технические данные. В этой связи я хо-
тел бы призвать все государства-члены поддержать 
проект резолюции и рассмотреть возможность при-
соединиться к растущему числу государств, став-
ших его авторами.

Что касается обычных вооружений, то Малай-
зия продолжает принимать необходимые меры, 
предусматривающие в том числе проведение вну-
тренних консультаций и возможный пересмотр 
внутренних и административных положений, ко-
торые мы принимали во внимание и при ратифи-
кации Договора о торговле оружием (ДТО). В рам-
ках наших усилий по содействию универсализации 
ДТО были введены в действие соответствующие 
адекватные положения национального законода-
тельства и принимаются меры для предотвращения 
попадания оружия на рынок незаконной торговли.

В заключение хотелось бы сказать следую-
щее: давайте же проявим решимость в выполне-
нии наших обязательств и рассмотрим варианты 
действий, которые позволят нам двигаться вперед 
более приемлемыми темпами в целях улучшения 
итогов работы в Первом комитете и поэтапного до-
стижения осязаемых и существенных результатов. 
Наша делегация по-прежнему привержена дости-
жению этой цели и построению мира, свободного 
от ядерного оружия.

Г-н Туре (Гвинея) (говорит по-французски): Де-
легация Гвинеи хотела бы тепло поздравить Вас, 
г-н Председатель, с избранием на пост руководите-
ля этого важного Комитета. Мы хотели бы также 
поздравить других членов Бюро. Благодаря Вашей 
компетентности, которая ни у кого не вызывает со-
мнений, и личным качествам, г-н Председатель, 
наша работа обязательно будет успешной, и мы хо-
тели бы заверить Вас в нашей полной готовности к 
сотрудничеству. Мы хотели бы также выразить глу-
бокую признательность Вашему предшественнику, 
представителю Нидерландов, который эффективно 
исполнял свои обязанности в ходе семидесятой сес-
сии Генеральной Ассамблеи.

Заявления, сделанные Индонезией, Нигерией 
и Тунисом (см. A/C.1/71/PV.2) от имени Движения 
неприсоединения, Группы африканских государств 
и Группы арабских государств соответственно, в 
полной мере отражают обеспокоенность между-
народного сообщества, которое сталкивается с се-

рьезными трудностями в условиях такого явления 
как глобализация, чем обусловлено существование 
как многообещающих перспектив, так и, что осо-
бенно важно, множества угроз. Речь идет, в част-
ности, о настойчивом продолжении усилий для до-
стижения всеобщего и полного разоружения и обе-
спечения в соответствии с Уставом Организации 
Объединенных Наций коллективной безопасности 
на благо всего человечества.

В этом контексте разоружение в области обыч-
ных вооружений по-прежнему является серьезной 
проблемой для многих стран по всему миру в силу 
политических, экономических, социальных и гума-
нитарных последствий незаконного производства, 
передачи, распространения и оборота стрелкового 
оружия и легких вооружений, особенно в Африке. 
Это опасное бедствие достигло беспрецедентных 
масштабов и сопровождается резким увеличением 
числа террористических нападений и ростом на-
сильственного экстремизма во всех его формах. 
Именно поэтому принятие Программы действий 
Организации Объединенных Наций по предотвра-
щению и искоренению незаконной торговли стрел-
ковым оружием и легкими вооружениями во всех 
ее аспектах и борьбе с ней в дополнение к таким 
правовым документам, как Протокол против не-
законного изготовления и оборота огнестрельно-
го оружия, его составных частей и компонентов, 
а также боеприпасов к нему, и Договор о торговле 
оружием (ДТО), по-прежнему имеет крайне важное 
значение. Теперь они должны осуществляться в ус-
ловиях более активной демонстрации ответствен-
ности. Необходимо обеспечить всеобщее присо-
единение к ним, международное сотрудничество и 
помощь, а также поддержку со стороны ключевых 
субъектов, таких как гражданское общество. Мы не 
можем недооценивать важность конвенций, прото-
колов, кодексов поведения, деклараций, решений, 
принципов, руководящих указаний и режимов Ор-
ганизации Объединенных Наций и региональных и 
субрегиональных организаций.

В Гвинее была создана национальная комиссия 
по борьбе с распространением стрелкового оружия 
и легких вооружений. В ней объединены представи-
тели министерств национальной обороны, безопас-
ности и гражданской обороны, юстиции, местной 
администрации и децентрализации, а также Нацио-
нальной ассамблеи и гражданского общества. Наша 
делегация хотела бы поблагодарить Женевский центр 



16-31791 19/27

11/10/2016 A/C.1/71/PV.8

по вопросам политики в области безопасности, кото-
рый недавно организовал в Дакаре с 22 по 30 сентя-
бря семинар по эффективному осуществлению ДТО 
при поддержке Швейцарии, Франции и Программы 
развития Организации Объединенных Наций.

В настоящее время риски распространения 
ядерного оружия являются серьезными и много-
численными. Соответственно, мы решительно под-
держиваем следующие инициативы: прекращение 
гонки вооружений в космическом пространстве, с 
тем чтобы обеспечить безопасность всего челове-
чества и предотвратить милитаризацию космоса; 
использование экономического и социального раз-
вития в целях содействия международному миру 
и безопасности; развитие новых информацион-
но-коммуникационных технологий; ратификация 
и эффективное осуществление Договора о нерас-
пространении ядерного оружия всеми сторонами 
без исключения, а также проведение испытаний в 
мирных целях; признание незаменимой роли Кон-
ференции по разоружению в качестве многосторон-
него форума для проведения переговоров по разо-
ружению и Первого комитета, с тем чтобы выйти из 
продолжающейся десятилетиями тупиковой ситуа-
ции в переговорах; проведение в 2017 году между-
народной конференции высокого уровня по ядерно-
му разоружению; упор на ключевую роль Между-
народного агентства по атомной энергии; создание 
и обеспечение функционирования зон, свободных 
от ядерного оружия, в связи с чем высокой оценки 
заслуживает Договор о зоне, свободной от ядерного 
оружия, в Африке, известный также как Пелиндаб-
ский договор, участником которого является Гви-
нея; поддержка Группы правительственных экспер-
тов в целях рассмотрения ею проблемы ядерного 
разоружения в соответствии с ДНЯО и его тремя 
важнейшими компонентами; и принятие строгих 
норм и правил в отношении химического и био-
логического разоружения в свете разрушительных 
последствий применения таких видов оружия для 
жизни людей и экологии.

В заключение следует отметить, что Гвиней-
ская Республика готова совместно с другими стра-
нами вносить свой вклад в поддержание мирового 
порядка и построение мира, который был бы мир-
ным, процветающим и справедливым, а также гло-
бальной системы управления, которая была бы де-
мократичной и транспарентной, на основе консен-
суса, переговоров и сотрудничества. Мы придаем 

особое значение глобальному подходу, не исключая 
при этом усиления роли региональной безопасно-
сти в урегулировании конфликтов, искоренении 
терроризма и устранении ядерной угрозы.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я 
предоставляю слово Постоянному наблюдателю от 
Святого Престола.

Архиепископ Ауса (Святой Престол) (говорит 
по-английски): Делегация Святого Престола по-
здравляет Вас, г-н Председатель, и Ваше Бюро и 
заверяет Вас в нашей полной поддержке работы 
Первого комитета.

Источником нашей постоянной обеспокоенно-
сти должно являться оружие всех размеров и форм. 
Несмотря на прогресс, достигнутый в ограничении 
торговли оружием, наземными минами и кассет-
ными боеприпасами, продолжающееся применение 
стрелкового и зажигательного оружия вызывает 
глубокую тревогу. Общественность справедливо 
выступает против растущего уровня применения за-
жигательного оружия, вызывающего причиняющие 
мучительную боль ожоги, которые приводят к дол-
госрочным физическим и психологическим травмам. 
Ни в чем не повинные мирные жители испытывают 
ужасные страдания. Протокол III к Конвенции о за-
прещении или ограничении применения конкретных 
видов обычного оружия, которые могут считаться 
наносящими чрезмерные повреждения или имеющи-
ми неизбирательное действие, недостаточно эффек-
тивен для прекращения использования этих видов 
оружия. Действие Протокола должно быть усилено, 
с тем чтобы положить конец их применению.

Международное сообщество должно активнее 
стремиться к строгому контролю за применением 
так называемых «обычных вооружений», кото-
рые явно нарушают международное гуманитар-
ное право. Все более мощные и современные виды 
обычных вооружений разрушают целые общины, 
больницы, школы и другие объекты гражданской 
инфраструктуры и сегодня должны вызывать то же 
осуждение, что и оружие массового уничтожения.

Трагедии, свидетелями которых мы становим-
ся, заставляют международное сообщество в сроч-
ном порядке пересматривать существующие клас-
сификации и определения того, что представляет 
собой оружие массового уничтожения. Поэтому 
Святой Престол рекомендует в ходе обсуждений, 
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касающихся оружия массового уничтожения, выхо-
дить за рамки традиционных категорий ядерного, 
химического, биологического и радиологического 
оружия и включать в них катастрофически мощные 
обычные вооружения, применяемые для соверше-
ния военных преступлений и преступлений против 
человечности. Такой подход настоятельно необхо-
дим, если мы хотим успешно осуществлять в зонах 
конфликтов Повестку дня в области устойчивого 
развития на период до 2030 года. Организация Объ-
единенных Наций неоднократно заявляла, что раз-
витие, мир и безопасность и права человека нераз-
рывно связаны друг с другом и взаимно дополняют 
друг друга. Принимая Повестку дня на период до 
2030 года, государства-члены заявили о своей ре-
шимости способствовать построению миролюби-
вого, справедливого и свободного от социальных 
барьеров общества, в котором нет места страху и 
насилию. Не может быть устойчивого развития без 
мира и мира без устойчивого развития.

Это обязательство может быть претворено в 
жизнь только при условии прекращения войн и кон-
фликтов, а они могут быть прекращены только при 
условии строгих мер контроля в отношении торгов-
ли оружием, как законной, так и незаконной. Мир, 
безопасность и стабильность не могут быть достиг-
нуты силой одного только оружия или путем уве-
личения военных расходов, поскольку они являют-
ся многогранными задачами, которые включают в 
себя аспекты, связанные не только с политической 
и военной сферами, но и со сферами прав человека, 
верховенства права, экономического и социального 
положения и охраны окружающей среды.

В ходе нынешней сессии Первый коми-
тет должен уделить особое внимание докладу 
(см. A/71/371), опубликованному недавно завершив-
шей свою деятельность Рабочей группой открытого 
состава, которой была поручена задача продвиже-
ния вперед процесса многосторонних переговоров 
по ядерному разоружению. В этом хорошо сбалан-
сированном докладе, ставшем результатом серьез-
ного обсуждения, была подчеркнута рекомендация 
Рабочей группы открытого состава о том, что необ-
ходимо приложить дополнительные усилия в целях 
разработки конкретных и эффективных правовых 
мер для построения и сохранения мира, свободно-
го от ядерного оружия. В докладе, подтверждается 
важность Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) и отмечается выраженная боль-

шинством государств-участников поддержка со-
зыва Генеральной Ассамблеей в 2017 году конфе-
ренции для ведения переговоров по юридически 
обязывающему документу о запрещении ядерного 
оружия, ведущему к его полной ликвидации.

В этой связи Комитету необходимо будет се-
рьезно рассмотреть вопрос о том, каким образом 
продолжать процесс переговоров, открытый для 
всех государств, в целях выполнения основного 
требования ДНЯО, который обязывает государ-
ства-участники в духе доброй воли вести перегово-
ры об эффективных мерах по прекращению гонки 
ядерных вооружений. Долг Комитета — удвоить 
свои усилия по продвижению рекомендаций Рабо-
чей группы открытого состава, особенно в то вре-
мя, когда разоруженческий механизм не работает.

В прошлом году в ходе своего выступления 
перед Генеральной Ассамблеей Папа Франциск 
(см. A/70/PV.3) сказал, что настоятельно необходи-
мо упорно работать над созданием мира, свободно-
го от ядерного оружия, путем строгого осущест-
вления духа и буквы ДНЯО до тех пор, пока такое 
оружие не будет полностью запрещено. Святой 
Престол считает, что этику братства и мирного со-
существования нельзя строить на основе ядерного 
сдерживания и угрозы гарантированного взаимно-
го уничтожения. Для того чтобы найти правовой 
путь к ликвидации всего ядерного оружия необхо-
димо работать — безотлагательно и неустанно.

Председатель (говорит по-арабски): Сло-
во предоставляется наблюдателю от Государства 
Палестина.

Г-н Бамия (Палестина) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, позвольте мне от имени Государ-
ства Палестина поздравить Вас с заслуженным из-
бранием на пост Председателя Первого комитета на 
семьдесят первой сессии Генеральной Ассамблеи. 
Это еще одно свидетельство активной позиции Ва-
шей страны, Алжира, на многосторонней арене. По-
звольте мне также поздравить и остальных членов 
Бюро и пожелать им всяческих успехов в выполне-
нии своих обязанностей.

Государство Палестина полностью присоеди-
няется к заявлениям представителей Индонезии и 
Туниса от имени Движения неприсоединивших-
ся стран и Группы арабских государств, соответ-
ственно (см. A/C.1/71/PV.2).
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Полученный Государством Палестина статус 
государства-наблюдателя при Организации Объ-
единенных Наций сделал возможным его присоеди-
нение к различным международным конвенциям. 
Определяя те международные договоры, к которым 
оно хотело бы присоединиться, Государство Пале-
стина отдает приоритет тем из них, которые касают-
ся защиты жизни, основных свобод и человеческого 
достоинства. Реализации этих целей — первейшая и 
самая главная задача разоружения. Именно поэтому 
Палестина присоединилась к Договору о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО), к Конвенции о 
запрещении или ограничении применения конкрет-
ных видов обычного оружия, которые могут считать-
ся наносящими чрезмерные повреждения или имею-
щими неизбирательное действие, и к протоколам к 
этой Конвенции о необнаруживаемых осколках и о 
запрещении или ограничении применения зажига-
тельного оружия, а также к Конвенции по кассетным 
боеприпасам. Государство Палестина рассматривает 
вопрос о присоединении к другим договорам в обла-
сти разоружения, чтобы таким образом способство-
вать их необходимой универсализации.

Кроме того, Государство Палестина присоеди-
нилась к основным международным конвенциям по 
гуманитарному праву и подчеркивает важность вза-
имосвязи между разоружением и международным 
гуманитарным правом. В основе международного гу-
манитарного права лежит принцип защиты тех, кто 
не участвуют или более не участвуют в военных дей-
ствиях, и в первую очередь гражданского населения. 
Эта защита предусматривает соблюдение принципа 
проведения различия, и, тем самым, избавление на-
шего мира от определенных видов оружия и должное 
соответствующее ограничение применения других 
его видов. Она также предполагает установленную от-
ветственность как необходимый элемент, обеспечива-
ющий соблюдение норм международного права.

Применение ядерного оружия с его неизбиратель-
ными кратко- и долгосрочными последствиями явля-
ется максимально возможным нарушением принципа 
проведения различия. Ядерное оружие представляет 
собой величайшую угрозу для всех. Ядерное нерас-
пространение и ядерное разоружение взаимно допол-
няют друг друга и одинаково важны для обеспечения 
международного мира и безопасности. Альтернативы 
полной ликвидации ядерного оружия как способу за-
щитить нас от угрозы нашему существованию в слу-
чае его применения не существует.

Мы глубоко сожалеем, что девятая Обзорная 
конференции ДНЯО не смогла прийти к консенсу-
су по заключительному документу, что помешало 
усилиям обеспечить дальнейший прогресс в вы-
полнении всех имеющихся обязательств в области 
ядерного нераспространения и разоружения и про-
двинуться к осуществлению статьи VI Договора о 
нераспространении ядерного оружия. Срочное соз-
дание зоны, свободной от ядерного оружия и всех 
других видов оружия массового уничтожения, в 
регионе Ближнего Востока необходимо более чем 
когда-либо и заслуживает всеобщей поддержки. 
Сегодня, через двадцать один год после принятой 
в 1995 году резолюции по Ближнему Востоку и че-
рез шесть лет после принятия Плана действий по 
Ближнему Востоку 2010 года, можно сказать, что 
время решительных действий давно пришло.

Одна из сторон — Израиль — незаконно соз-
дала ядерный арсенал и неизменно отказывается 
его ликвидировать или без предварительных усло-
вий присоединиться к ДНЯО и поставить все свои 
ядерные объекты под полномасштабные гарантии 
Международного агентства по атомной энергии, 
что блокирует перспективы создания в регионе 
Ближнего Востока зоны, свободной от ядерного 
оружия. Такое деструктивное поведение следует не 
защищать и вознаграждать — его следует осудить 
и пресечь. Процесс создания зоны, свободной от 
ядерного оружия, должен быть открытым для всех, 
и никто не должен иметь возможности помешать 
ему. Создание зон, свободных от ядерного оружия, 
является необходимым шагом к созданию мира, 
свободного от ядерного оружия — той цели, к кото-
рой мы все должны стремиться.

Также необходимо соблюдать запрет на раз-
работку, производство, приобретение, накопление, 
хранение, передачу или применение химического 
и биологического оружия. Еще не будучи участ-
ником Договора о торговле оружием, Палестина 
полностью одобряет и поддерживает те основопо-
лагающие принципы, которые стоят за заключени-
ем этого Договора, его объект и цель и те запреты, 
которые в нем сформулированы.

Кроме того, Палестина подчеркивает нашу со-
вместную коллективную ответственность за сохра-
нение и защиту тех пространств, которые принад-
лежат всему человечеству, — космического про-
странства, дна морей и океанов и его недр, а также 
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киберпространства. Позаботиться о том, чтобы эти 
пространства оставались безопасными для науч-
ных исследований и разработок в интересах про-
гресса всего человечества необходимо для развития 
международного сотрудничества и обеспечения 
международного мира и безопасности.

Пришло время заменить равновесие страха и по-
рожденную им гонку вооружений той мерой благо-
разумия, которая спасет нас всех. Некоторые стра-
ны измеряют свою силу количеством того оружия, 
которым они располагают. Остальным же остается 
считать тех, кто стал жертвой этого оружия. И мы 
относимся к последним. Зачастую на переднем крае 
создания и укрепления норм международного пра-
ва находятся именно те, кто стал жертвой ужасов 
и нарушения их права на жизнь, свободу и досто-
инство. Поэтому, как неотъемлемый член между-
народного сообщества, Палестина, которая все еще 
живет в условиях длительной военной и колониаль-
ной оккупации, обязуется верой и правдой служить 
делу укрепления, реализации и обеспечения со-
блюдения международных законов и распростране-
ния их действия, в частности, на жизненно важную 
область разоружения.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
предоставляется Генеральному секретарю Агент-
ства по запрещению ядерного оружия в Латинской 
Америке и Карибском бассейне.

Г-н де Маседо Соареш (Агентство по запреще-
нию ядерного оружия в Латинской Америке и Ка-
рибском бассейне) (говорит по-английски): От имени 
Агентства по запрещению ядерного оружия в Ла-
тинской Америке и Карибском бассейне (ОПАНАЛ) 
я хотел бы выразить Вам, г-н Председатель, наши ис-
кренние поздравления в связи с Вашим избранием 
на пост Председателя Первого комитета. Мы также 
поздравляем и остальных членов Бюро и Секретари-
ат. Мы уверены, что Вы, г-н Председатель, доведете 
нашу работу до успешного завершения.

Нынешняя сессия Первого комитета будет иметь 
историческое значение и станет, может быть, самой 
важной с тех пор, как в 1996 году Генеральная Ас-
самблея приняла Договор о всеобъемлющем запре-
щении ядерных испытаний. Государства — члены 
ОПАНАЛ единодушно поддерживает рекоменда-
цию Рабочей группы открытого состава по продви-
жению вперед процесса многосторонних перегово-
ров по ядерному разоружению созвать в 2017 году 

конференцию для согласования юридически обязы-
вающего документа о запрещении ядерного оружия.

ОПАНАЛ и его государства-члены готовы в бу-
дущем году принять активное участие в усилиях до-
биться этого позитивного шага на пути к ликвида-
ции ядерного оружия. Двадцать шестого сентября, в 
Международный день борьбы за полную ликвидацию 
ядерного оружия, который здесь, в Организации Объ-
единенных Наций, был отмечен специальным заседа-
нием, ОПАНАЛ опубликовало заявление, распростра-
ненное в качестве приложения к документу A/C.1/71/2. 
Следует отметить, что регион Латинской Америки 
и Карибского бассейна стал единственным регио-
ном, который через свою собственную специальную 
структуру, ОПАНАЛ, сделал официальное и исчерпы-
вающее заявление по этому случаю. Этот факт сви-
детельствует о том, что включение в Договор о за-
прещении ядерного оружия в Латинской Америке и 
Карибском бассейне, Договор Тлателолко, положе-
ний о создании агентства, было мудрым решением. 
ОПАНАЛ не только укрепляет позицию региона и 
повышает эффективность предусмотренных Дого-
вором мер по борьбе с распространением ядерного 
оружия, но и обеспечивает соблюдение положений 
Договора. Как говорится в преамбуле к Договору, 
безъядерные в военном отношении зоны являются 
не самоцелью, а одним из средств построения мира, 
свободного от ядерного оружия. Ожидается, что 
на этой сессии Генеральной Ассамблеи будет при-
нят проект резолюции по Договору Тлателолко со-
гласно пункту 91 повестки дня, как это происходит 
каждые три года. Мы надеемся, что, как и в преды-
дущих случаях, этот проект резолюции будет при-
нят без голосования.

Четырнадцатого февраля текущего года станет 
пятидесятой годовщиной заключения Договора Тла-
телолко. Важным мероприятием в рамках праздно-
вания этого события станет двадцать пятая сессия 
Генеральной конференции ОПАНАЛ, которая будет 
проведена в Мехико на уровне министров с участи-
ем государств — участников Дополнительных про-
токолов к Договору и международных организаций, 
занимающихся вопросами разоружения. Организа-
ции гражданского общества также приглашены ока-
зать поддержку и предложить новаторские инициа-
тивы. В рамках торжественных мероприятий будет 
проведен международный семинар высокого уровня 
по вопросам ядерного разоружения и нераспростра-
нения ядерного оружия, который также состоится в 
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Мехико. Вполне уместно, и, более того, важно, что-
бы государства, чья территория является частью 
зон, свободных от ядерного оружия, а также Монго-
лия, тоже приняли участие в торжественных меро-
приятиях, посвященных этому важному событию — 
принятию регионом решения о создании, впервые в 
истории, нового института международного права, 
который предусматривает бессрочный запрет на 
ядерное оружие на огромной территории.

Следует безотлагательно активизировать кон-
такты и сотрудничество между зонами, свободны-
ми от ядерного оружия. ОПАНАЛ по-прежнему 
преисполнен решимости содействовать укрепле-
нию движения, которое началось 16 лет назад и 
которое должно продолжаться в интересах 115 
государств-участников.

Государства — члены ОПАНАЛ надеются, что 
мероприятия в рамках празднования пятидесятой 
годовщины Договора Тлателолко станут не просто 
торжествами. Они вполне могли бы придать новый 
импульс усилиям в этом году, в ходе которого нам, 
возможно, удастся добиться значительного прогрес-
са в рамках общих усилий по устранению фактора, 
который представляет собой главную угрозу суще-
ствованию человечества. Когда я говорю о «наших 
общих усилиях», я имею в виду все без исключения 
государства. В течение последних 70 лет все государ-
ства в той или иной форме заявляли о том, что хотели 
бы положить конец существованию ядерного оружия. 
Однако всегда существует некий фактор, некое непре-
одолимое препятствие, которое не позволяет добить-
ся этой цели. Вместо одних слов начинают использо-
ваться другие. Представляется, что слово «сдержива-
ние» сейчас используется реже. Вместо него теперь 
используется выражение «стратегическая стабиль-
ность». Независимо от слов, причин наших действий, 
оправданий и намерений, эта ужасная угроза продол-
жает существовать.

В заключение, я хотел бы поблагодарить Вас, 
г-н Председатель, за то, что Вы справедливо засви-
детельствовали просьбу ОПАНАЛ об участии в ка-
честве члена в работе группы, в рамках которой Вы-
сокий представитель и старшие должностные лица 
различных учреждений проведут обмен мнениями с 
членами Комитета. ОПАНАЛ, функционируя на про-
тяжении уже почти 50 лет, является единственной 
межправительственной организацией, работа кото-
рой связана исключительно с нераспространением и 

ядерным разоружением. Все 33 государства — члена 
ОПАНАЛ рассчитывают на то, что консультации, ко-
торые Вы проводите, г-н Председатель, позволят из-
менить аномальную ситуацию, в рамках которой ког-
да мы не участвуем в общей работе, что практически 
равносильно дискриминации.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я 
предоставляю слово представителю Международно-
го агентства по атомной энергии.

Г-н Мабхонго (Международное агентство по 
атомной энергии) (говорит по-английски): От име-
ни Международного агентства по атомной энергии 
(МАГАТЭ) я хотел бы поздравить Вас, г-н Председа-
тель, с избранием на пост Председателя Первого ко-
митета на нынешней сессии Генеральной Ассамблеи.

В сентябре начались торжественные меропри-
ятия, посвященные шестидесятилетию МАГАТЭ, 
что является важной датой в нашей истории. Бла-
годаря тому, что в интересах благополучия людей 
и процветания мы сделали доступными ядерную 
науку и технологии, нам удалось добиться зна-
чительных перемен в жизни миллионов людей во 
всем мире. Мы также внесли уникальный вклад в 
обеспечение международного мира и безопасности 
благодаря нашей деятельности по проверке с целью 
обеспечить, что ядерные материалы по-прежнему 
использовались исключительно в мирных целях.

Главная функция МАГАТЭ заключается в про-
ведении проверок в государствах с целью убедить-
ся, что они не предпринимают попыток приобрести 
ядерное оружие. Инспекторы нашего Агентства про-
водят проверки на ядерных объектах по всему миру. 
Они привозят образцы, которые подвергаются ана-
лизу на предмет возможного наличия следов ядер-
ного материала. МАГАТЭ независимо проводит про-
верку точности и полноты заявлений, сделанных го-
сударствами в отношении их ядерных программ. Га-
рантии служат надежным подтверждением того, что 
государства выполняют свое международное обяза-
тельство не разрабатывать ядерное оружие. Они так-
же позволяют своевременно выявлять любые случаи 
неправомерного использования ядерных материа-
лов или технологий и своевременно предупреждать 
страны мира о возможном распространении.

Поэтому гарантии являются одним из критиче-
ски важных компонентов режима нераспростране-
ния ядерного оружия. На данный момент соглаше-
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ния о гарантиях действуют со 182 государствами, 
174 из которых являются участниками Договора о 
нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) в каче-
стве государств, не обладающих ядерным оружием, 
с действующими соглашениями о всеобъемлющих 
гарантиях. Однако при этом 12 государств-участ-
ников ДНЯО еще не ввели в действие соглашения о 
всеобъемлющих гарантиях с Агентством в соответ-
ствии с требованием, содержащимся в статье III До-
говора. Поэтому МАГАТЭ не может сделать никаких 
выводов относительно соблюдения гарантий такими 
государствами-участниками. Поэтому Агентство, 
как и прежде, настоятельно призывает все государ-
ства-участники ДНЯО как можно скорее заключить 
соглашения о всеобъемлющих гарантиях.

Продолжает расти число тех государств, в которых 
действуют дополнительные протоколы. На данный 
момент они действуют в 128 государствах, что вселя-
ет надежду, поскольку осуществление дополнитель-
ного протокола существенно повышает способность 
Агентства проводить проверку на предмет мирного 
использования всего ядерного материала в государ-
ствах, где действуют соглашения о всеобъемлющих 
гарантиях. Поэтому мы призываем все государства 
ввести в действие дополнительные протоколы.

МАГАТЭ также готово оказывать помощь в 
проведении проверок в отношении ядерного разо-
ружения или механизмов в области контроля над 
вооружениями, согласно нашему Уставу, если от 
государств, которые являются участниками таких 
соглашений, поступает такая просьба, и если будет 
получено одобрение Совета управляющих. Кроме 
того, Агентство поддерживает создание зон, сво-
бодных от ядерного оружия.

МАГАТЭ играет центральную роль в содей-
ствии странам мира в принятии совместных мер, 
направленных на противодействие угрозе ядерно-
го терроризма. Мы проводим учебные занятия по 
ядерной безопасности, помогаем странам повышать 
физическую безопасность объектов, где хранятся 
ядерные материалы, и имеем самую авторитетную 
глобальную базу данных по незаконному обороту 
ядерных и прочих радиоактивных материалов.

В этом году мы достигли весьма важного рубе-
жа, когда вступила в силу поправка к Конвенции 
о физической защите ядерного материала, произо-
шло спустя почти 11 лет после того, как она впервые 
была принята. В соответствии с поправкой на госу-

дарства налагаются юридические обязательства по 
защите ядерных установок, а также ядерного ма-
териала, который используется, хранится и транс-
портируется на территории страны. Это позволит 
снизить риск террористического нападения с ис-
пользованием ядерных материалов, которое могло 
бы привести к катастрофическим последствиям.

В заключение, отметим, что мы по-прежнему 
настоятельно призываем все страны присоединить-
ся к Конвенции с поправками. Всеобщее осущест-
вление этого важного правового документа позво-
лит обеспечить во всем мире надлежащую защиту 
ядерного материала и других видов радиоактивно-
го материалов от злонамеренных действий со сто-
роны террористов.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я 
предоставляю слово членам Комитета, которые по-
просили слова в порядке осуществления права на 
ответ. В связи с этим я хотел бы напомнить всем 
делегациям, что первое заявление ограничивается 
десятью минутами, а второе — пятью минутами.

Г-жа Юн Сон Ми (Республика Корея) (говорит 
по-английски): Я хотела бы воспользоваться своим 
правом на ответ в связи с замечаниями, которые 
сделала вчера делегация Китая (см. A/C.1/71/PV.7) 
по вопросу о развертывании в Республике Корея 
противоракетного комплекса подвижного назем-
ного базирования для высотного заатмосферного 
перехвата ракет средней дальности (THAAD).

Комплекс THAAD был развернут в Республи-
ке Корея исключительно в целях самообороны от 
северокорейской ядерной и ракетной угроз. Много-
численные ядерные испытания и пуски баллисти-
ческих ракет, которые проводит Северная Корея, 
представляют собой серьезную угрозу для нашей 
безопасности и для всего Азиатско-Тихоокеанского 
региона. Помимо развития своего ядерного и ракет-
ного потенциала, Северная Корея заявила о своей 
готовности использовать этот потенциал против 
Республики Кореи, что является прямой, реальной 
и непосредственной угрозой для нашей страны.

Учитывая столь неотложный и серьезный ха-
рактер ситуации, любое ответственное правитель-
ство должно сделать все возможное для защиты 
своей национальной безопасности и безопасности 
своего народа. В этой связи мы вновь заявляем о 
том, что система THAAD будет направлена ис-
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ключительно на противодействие северокорейской 
ядерной и ракетной угрозе и не будет подрывать 
интересы какой-либо третьей страны.

Г-н Халлак (Сирийская Арабская Республика) 
(говорит по-арабски): Я пользуюсь своим правом на 
ответ в связи с заявлением, с которым выступил се-
годня представитель Турции.

Ложь возмутительна, и тот, кто продолжает лгать, 
лишь обличает свою вину. Турецкий режим активизи-
ровал свою преступную политику в отношении нашей 
страны, которая идет вразрез с принципами добросо-
седства и нормами международного права. Режим зло-
намеренно использует наши источники воды, для того 
чтобы оказать негативное воздействие на наше сель-
скохозяйственное производство и вынудить жителей 
бассейнов рек Евфрат и Тигр мигрировать.

Это преступление Турции обусловлено ее член-
ством в НАТО. Сегодня лучшим средством защи-
ты для тех, кто нарушает нормы международного 
права, является вступление в НАТО или нахожде-
ние в сфере его интересов, либо оказание альянсу 
поддержки путем предоставления наемников. Ту-
рецкий режим использует всевозможные средства, 
для того чтобы навредить нашей стране: он спон-
сирует террористические группы; направляет на-
емников со всего мира в нашу страну; незаконно 
провозит химические вещества из Ливии в Турцию 
и затем поставляет их вооруженным террористиче-
ским группам, для того чтобы они использовали их 
против нашей армии и наших граждан. Разумеется, 
вину за эти действия он возлагает на нашу армию.

Мы хотели бы напомнить Комитету о том, что 
турецкий режим спонсирует террористические 
группы в Ливии, которым он оказывает поддерж-
ку оружием, разведывательной деятельностью и 
финансированием. Турецкий режим спонсирует 
новую мафию, по вине которой сирийцы тонут в 
Средиземном море и которая шантажирует госу-
дарства — члены Европейского союза, и закрыва-
ет глаза на ее деятельность. Представитель Турции 
внес бы больший вклад в соблюдение норм между-
народного права и международной законности, 
если бы он извинился перед сирийским правитель-
ством за целый ряд преступлений, совершенных 
его режимом против нашего народа.

Г-н Ри Тун Иль (Корейская Народно-Демокра-
тическая Республика) (говорит по-английски): Наша 

делегация хотела бы сослаться на замечания, вы-
сказанные представителем Южной Кореи, и первым 
делом опровергнуть эти абсолютно ложные утверж-
дения Южной Кореи, которые призваны ввести ми-
ровую общественность в заблуждение относитель-
но реальных событий, происходящих на Корейском 
полуострове.

Позвольте мне вновь разъяснить позицию Корей-
ской Народно-Демократической Республики. Как я 
отметил вчера (см. A/C.1/71/PV.7), наша страна ста-
ла ядерной державой по причине враждебности Со-
единенных Штатов. Если бы не угрозы и ядерный 
шантаж Соединенных Штатов, то у нас не было бы 
необходимости в разработке ядерного оружия. Эти 
угрозы продолжаются уже более шести десятилетий. 
Как хорошо известно членам Совета, даже сейчас 
ядерный авианосец «Рональд Рейган», обладающий 
мощной ударной силой и вооруженный самыми со-
временными видами оружия, патрулирует морское 
пространство к востоку и западу от Корейского по-
луострова и открыто направляет свои вооружения на 
административное здание, в котором заседает руко-
водство нашей страны, на наши ядерные объекты и 
наши стратегические ракетные базы, и все они нахо-
дятся в пределах досягаемости высокоточного удара. 
Более того, в марте-апреле и августе-сентябре непре-
рывно проводились крупномасштабные совместные 
военные учения, опять-таки по отработке сценария 
свержения руководства Корейской Народно-Демо-
кратической Республики, поскольку их очевидной 
учебной целью была смена режима в нашей стране.

В связи с этим у нас не было иного выбора, кро-
ме как пойти по пути разработки ядерного оружия 
в целях обеспечения мира в нашей стране, защиты 
нашего суверенитета и безопасности нашего на-
рода, а также для сохранения мира на Корейском 
полуострове, в регионе и во всем мире. Ядерное 
сдерживание является нашим средством защиты от 
ядерного шантажа Соединенных Штатов. Оно яв-
ляется самой надежной гарантией мира и безопас-
ности в регионе и во всем мире.

Я хотел бы задать представителю Южной Ко-
реи несколько вопросов относительно существу-
ющих угроз. Разве не правда, что в 1957 году Со-
единенные Штаты ввезли в Южную Корею первое 
ядерное оружие на полуострове? Разве не правда, 
что Южная Корея «дала добро» на его разверты-
вание? Разве не правда, что в 1970-х годах Соеди-
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ненные Штаты увеличили свой ядерный потенциал 
более чем на 1000 единиц оружия? Разве не правда, 
что Соединенные Штаты участвовали в совместном 
заговоре против Корейской Народно-Демократиче-
ской Республики в 2002 году, когда окрестили нашу 
страну точкой на «оси зла» и выбрали нас в каче-
стве мишени для упреждающего ядерного удара? Я 
настоятельно призываю представителя Южной Ко-
реи ответить на эти вопросы.

Что касается замечаний, сделанных предста-
вителями других стран, то я хотел бы задать еще 
один вопрос. Безопасность является наивысшим 
интересом любого государства. Это тем более вер-
но в случае Корейской Народно-Демократической 
Республики. Мы живем в условиях противостоя-
ния крупнейшей ядерной державе — Соединенным 
Штатам. Мы живем в условиях, когда огромные за-
пасы ядерного оружия постоянно пересекают гра-
ницы полуострова под предлогом их необходимо-
сти для ядерных военных учений, которые прово-
дятся прямо у границ нашей страны. Мы живем в 
условиях противостояния стране, на счету которой 
уже несколько разного рода вооруженных вторже-
ний на территорию суверенных государств, таких 
как Ирак, куда она вторглась на основе дезинфор-
мации, с помощью которой она ввела в заблужде-
ние весь мир, навесив на Ирак ярлык «оси зла» из 
своей собственной классификации.

После вторжения в Ирак эта страна открыто 
заявила, что ее следующая цель — Корейская На-
родно-Демократическая Республика. В этой связи 
я хотел бы задать один очень важный вопрос. При 
такой крайне опасной ситуации у границ вашей 
родной страны, стали ли бы вы сидеть просто так 
сложа руки? Когда головорезы переступают порог, 
разве можно ожидать, что страна откажется от сво-
их вполне законных средств обороны?

Г-н аль-Окли (Ливия) (говорит по-арабски): Я 
не рассчитывал, что здесь, среди друзей, мне при-
дется использовать свое право на ответ. Однако я 
не вижу иного выхода, когда делаются ложные по-
литические заявления о моей стране.

Сирийский представитель говорил о переброске 
из Ливии в Турцию химических материалов, имея в 
виду зарин. Уже дважды он утверждал, что его ис-
точником являются доклады Совета Безопасности. 
Не имею понятия, о каком таком Совете Безопас-
ности он говорит. Если это тот Совет Безопасности, 

который мы все знаем, я прошу его предоставить 
нам эти доклады, что ему сделать не удастся, по-
тому что они не существуют. Если же есть какой-
то другой Совет Безопасности, то я надеюсь, что 
он предоставит нам его доклады с тем, чтобы мы 
могли понимать, о чем идет речь, и всесторонне из-
учить вопрос. Мы избавились от горчичного газа; и 
у нас нет и никогда не будет газа зарин.

Г-н Вуд (Соединенные Штаты Америки) (гово-
рит по-английски): Я взял слово с тем, чтобы отве-
тить на замечания представителя Корейской Народ-
но-Демократической Республики.

Позвольте мне вновь подчеркнуть, что Соеди-
ненные Штаты не представляют угрозы для Ко-
рейской Народно-Демократической Республики. 
Наоборот, вызывающая риторика и поведение этой 
страны являются источником нестабильности на 
Корейском полуострове. Мы призываем Корейскую 
Народно-Демократическую Республику отказаться 
от своей враждебной риторики, прекратить ядер-
ные испытания и запуски ракет, а также уважать 
свои международные обязательства.

И наконец, как я вчера дал четко понять 
(см. A/C.1/71/PV.7), Соединенные Штаты не признают 
и никогда не признают Корейскую Народно-Демокра-
тическую Республику в качестве ядерной державы.

Г-жа Юн Сон Ми (Республика Корея) (гово-
рит по-английски): Об угрозе безопасности на Ко-
рейском полуострове и режиму нераспространения 
во всем мире свидетельствует уже сам факт того, 
что Северная Корея пять раз, в том числе два раза 
только в этом году, проводила ядерные испытания, 
а также десятки раз проводила запуски всех типов 
ракет. Не проходит ни дня без совершенствования 
Северной Кореей своего арсенала оружия массово-
го уничтожения и ракет. Именно с учетом безотла-
гательного и серьезного характера проблемы раз-
вития северокорейского ракетно-ядерного арсенала 
мы приняли решение о развертывании противо-
ракетного комплекса подвижного наземного бази-
рования для высотного заатмосферного перехвата 
ракет средней дальности в нашей стране.

Я считаю, что настало время международно-
му сообществу продемонстрировать свою твер-
дую решимость положить конец одной из самых 
серьезных среди наших общих проблем в области 
безопасности.
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Г-н Ри Тун Иль (Корейская Народно-Демокра-
тическая Республика) (говорит по-английски): Пред-
ставитель Соединенных Штатов вновь привел сме-
хотворный аргумент, назвав поведение Корейской 
Народно-Демократической Республики весьма вы-
зывающим лишь потому, что мы законным образом 
в соответствии с Уставом Организации Объединен-
ных Наций осуществляем свое право на самооборо-
ну. Еще раз поясняю, что именно Соединенные Шта-
ты прибегают к шантажу ядерным оружием. В ходе 
Корейской войны они разделили десять миллионов 
семей. Как я уже говорил вчера (см. A/C.1/71/PV.8), 
они разделили полуостров на Северную и Южную 
Корею. Можно представить себе, какую жуткую 
боль и страдания испытывают родные люди, оказав-
шиеся по разные стороны баррикад и разлученные 
на более чем шесть десятилетий.

Соединенные Штаты ввезли огромное количе-
ство ядерного оружия. Они утверждают, что эти во-
оружения якобы были выведены, но никаких тому 
доказательств миру представлено не было. Они 
говорят, что нет доказательств переброски ору-
жия. Они утверждают, что это оружие не является 
угрозой. Тем временем из года в год в крайне вы-
зывающей и агрессивной манере проводятся круп-
номасштабные учения с участием по крайней мере 
полумиллиона человек. А то, что эти учения прово-
дятся в течение более шести десятилетий, говорит 
о том, что это уже не просто учения. Соединенные 
Штаты в любой момент готовы напасть на нас, опи-
раясь на свои громадные воинские контингенты и 
суперсовременное стратегическое ядерное оружие 
у наших границ. Они просто ждут своего часа. Это 
самая настоящая угроза.

Представитель Соединенных Штатов назвал 
ядерные испытания провокацией. А тем временем 
на счету у Соединенных Штатов наибольшее число 
испытаний ядерного оружия, гораздо большее, чем 
у Корейской Народно-Демократической Республи-
ки, но почему-то это никогда не было проблемой. 
Не связано ли это с тем, что Соединенные Штаты 
являются постоянным членом Совета Безопасно-
сти, в то время как Корейская Народно-Демокра-

тическая Республика таковым не является? Говорю 
все это чтобы просто продемонстрировать произ-
вол, вызывающее поведение и агрессивность Со-
единенных Штатов.

Что же касается нашего ядерного статуса, то я 
хотел бы заявить, что Корейская Народно-Демокра-
тическая Республика стала ядерной державой не 
ради признания этого своего статуса Соединенными 
Штатами. Она сделала это в ответ на более чем полу-
вековой шантаж со стороны Соединенных Штатов.

Представителю Южной Кореи скажу толь-
ко, что, во-первых, она не ответила на мой вполне 
уместный вопрос, а во-вторых, что Южная Корея 
не имеет ни юридического, ни морального права 
говорить о ядерной проблеме; это вопрос, не имею-
щий отношения к Южной Корее.

Программа работы

Председатель (говорит по-английски): Завтра 
в этом зале в ходе неофициальной части Комитет 
заслушает заявления представителей неправитель-
ственных организаций и тем самым завершит этап 
своей работы, посвященный общим прениям.

В четверг Комитет перейдет ко второму этапу 
своей работы, а именно к тематическому обсужде-
нию конкретных тем, внесению на рассмотрение и 
рассмотрению всех проектов резолюций, представ-
ленных Комитету по пунктам повестки дня. Хоте-
лось бы также напомнить делегациям о том, что 
Председатель Генеральной Ассамблеи выступит в 
Комитете в тот же день.

Позвольте мне воспользоваться этой возможно-
стью, чтобы вновь отметить, что срок представле-
ния проектов резолюций и решений в Секретариат 
истекает в четверг, 13 октября, в 12 ч. 00 м. Деле-
гациям настоятельно предлагается придерживать-
ся установленных сроков, с тем чтобы Секретариат 
мог обработать все документы вовремя, тем самым 
ускорив работу Комитета.

Заседание закрывается в 17 ч. 55 м.
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